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� Vor Inbetriebnahme Bedienungsanleitung und 

Sicherheitshinweise lesen und beachten

� Przed uruchomieniem należy przeczytać instrukcję obsługi i 

wskazówki dotyczące bezpieczeństwa oraz stosować się do nich.

� Înainte de punerea în funcøiune se vor citi μi respecta instrucøiunile de 

folosire μi indicaøiile de siguranøå.

� ¶ÚÈÓ ÙË ı¤ÛË ÛÂ ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›· ‰È·‚¿ÛÙÂ Î·È ·ÎÔÏÔ˘ı‹ÛÙÂ ÙËÓ √‰ËÁ›· 

¯Ú‹ÛË˜ Î·È ÙÈ˜ ÀÔ‰Â›ÍÂÈ˜ ·ÛÊ·ÏÂ›·˜

� Lütfen çalıştırmadan önce kullanma talimatını ve güvenlik uyarılarını 
dikkatle okuyun ve riayet edin

�
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� Achtung!
Beim Benutzen von Geräten müssen einige
Sicherheitsvorkehrungen eingehalten werden, um
Verletzungen und Schäden zu verhindern. Lesen Sie
diese Bedienungsanleitung / Sicherheitshinweise
deshalb sorgfältig durch. Bewahren Sie diese gut auf,
damit Ihnen die Informationen jederzeit zur
Verfügung stehen. Falls Sie das Gerät an andere
Personen übergeben sollten, händigen Sie diese
Bedienungsanleitung / Sicherheitshinweise bitte mit
aus. Wir übernehmen keine Haftung für Unfälle oder
Schäden, die durch Nichtbeachten dieser Anleitung
und den Sicherheitshinweisen entstehen.

1. Wichtige Hinweise!

� Kontrollieren Sie die Energiestation vor jeder
Verwendung auf Beschädigung. 

� Netzspannungswert (230V ~ 50Hz) einhalten. 
� Bitte beachten Sie, daß beim unsachgemäßen

Umgang mit Elektrogeräten Gefahren entstehen
können, die möglicherweise von Kindern nicht
erkannt werden. 

� Halten Sie Kinder von der Kfz-Batterie und
Energiestation fern. 

� Defekte oder beschädigte Teile sollen
sachgemäß durch eine Kundendienstwerkstatt
repariert oder ausgewechselt werden, soweit
nichts anderes in der Bedienungsanleitung
angegeben ist. Beschädigte Schalter müssen bei
einer Kundendienstwerkstatt ersetzt werden. 

� Vor Regen, Spritzwasser und Feuchtigkeit
schützen. 

� Nicht auf geheizten Untergrund stellen. 
� Bei Nichtgebrauch stets die Energiestation

ausschalten. 
� Beim Aufladen der Kfz-Batterie sowie beim

Auffüllen von Säure bzw. Nachfüllen von
destilliertem Wasser unbedingt eine Schutzbrille
und säurefeste Handschuhe tragen! Es besteht
durch die ätzende Säure erhöhte
Verletzungsgefahr! 

� Vorsicht! Batteriesäure ist ätzend. 
Säurespritzer auf Haut und Kleider sofort mit
Seifenlauge abwaschen. Säurespritzer im Auge
sofort mit Wasser spülen (15 min.) und Arzt
aufsuchen. 

� Beim Aufladen der Kfz-Batterie darf keine
Kleidung aus synthetischen Stoffen getragen
werden, um Funkenbildung durch
elektrostatische Entladung zu vermeiden. 

� Achtung! Flammen und Funken vermeiden. Beim
Laden wird explosives Knallgas frei.  

� Die Energiestation beinhaltet Bauteile, wie z.B.
Schalter und Sicherung, die möglicherweise
Lichtbogen und Funken erzeugen. Unbedingt auf
gute Belüftung in der Garage oder Raum achten. 

� Achtung! Bei stechenden Gasgeruch besteht
akute Explosionsgefahr. Gerät nicht abschalten
Ladezangen nicht entfernen. Raum sofort gut
lüften. Kfz-Batterie von einem Kundendienst
überprüfen lassen. 

� Laden Sie nicht mehrere Batterien gleichzeitig.
� Laden Sie keine nicht ladefähigen Batterien. 
� Beachten Sie die Hinweise des Kfz-

Batterieherstellers. 
� Angaben und Hinweise des Fahrzeugherstellers

zum Batterieladen beachten. 

Entsorgung
Batterien: Nur über KFZ-Werkstätten, spezielle
Annahmestellen oder Sondermüll-Sammelstellen.
Erkundigen Sie sich in der örtlichen Gemeinde.

Wichtig!
� Die Energiestation ist mit einer wartungsfreien,

auslaufsicheren Akku-Batterie ausgestattet. Sie
wird teilaufgeladen angeliefert.

� Vor der ersten Inbetriebnahme muß der Akku der
Energiestation voll aufgeladen werden!

� Bei längerem Nichtgebrauch der Energiestation
entlädt sich der Akku selbständig.

� Verwenden Sie zum Laden nur das mitgelieferte
Netzteil.

Kompressor
� Reinigen Sie Ihre Kleidung nie mit Druckluft.
� Blasen Sie keine Personen oder Tiere mit

Druckluft an.
� Halten Sie die Lüftungsschlitze frei von

Verunreinigungen.
� Der Kompressor darf keinen Staub oder sonstige

Verunreinigungen ansaugen.
� Benutzen Sie den Kompressor nicht für

Hochdruckreifen wie z. B. Lkw-Reifen, Traktor-
oder Anhängerreifen.

� Falls Sie mehrere Reifen füllen wollen, so lassen
Sie den Kompressor zwischen den einzelnen
Befüllungen jeweils etwa 10 Minuten abkühlen.
Die maximale Gerätelaufzeit darf 10 Minuten
nicht überschreiten.

Umweltschutz
Bitte denken Sie daran, daß Verpackungsmaterial,
verbrauchte Batterien oder defekte Akkus nicht in
den Haushaltsmüll gehören. Führen Sie diese stets
ordungsgemäßer Entsorgung zu.
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2. Lieferumfang:

1 Energiestation mit Kompressor
1 Lade-Netzteil
1 Verbindungskabel mit Zigarettenanzünder -

Stecker
1 Ventil-Adapterset

3. Bestimmungsgemäße Verwendung

Das Gerät eignet sich für die Starthilfe von 12 V
Starterbatterien (Bleisäureakkus) bei fehlender
Batteriekapazität sowie dem diekten oder indirekten
Anschluss von 12 V Verbrauchern mit max. 10A
Stromaufnahme an der Zigartettenanzündersteck-
dose. Beachten Sie hierzu unbedingt die
Bedienungsanleitung des anzuschließenden
Gerätes. Mit dem integrierten 12 V Autokompressor
können Auto-, Motorrad- und Fahrradreifen,
Sportbälle sowie kleine Wasserbälle, kleine
Luftmatratzen und ähnliches aufgeblasen werden.

Das Gerät darf nur nach ihrer Bestimmung
verwendet werden. Jede weitere darüber
hinausgehende Verwendung ist nicht
bestimmungsgemäß. Für daraus hervorgerufene
Schäden oder Verletzungen aller Art haftet der
Benutzer/Bediener und nicht der Hersteller.

Bitte beachten Sie, dass unsere Geräte
bestimmungsgemäß nicht für den gewerblichen,
handwerklichen oder industriellen Einsatz konstruiert
wurden. Wir übernehmen keine Gewährleistung,
wenn das Gerät in Gewerbe-, Handwerks- oder
Industriebetrieben sowie bei gleichzusetzenden
Tätigkeiten eingesetzt wird.

4. Technische Daten

Akku: 12 V

Ausgangsspannungen/max. Stromaufnahme:

12 V/10 A über 

1 Zigarettenanzündersteckdose 

Netzteil: Nennspannung 230 V ~ 50 Hz

Ausgang Netzteil: 

Nennspannung: 12 V

Nennstrom: 500 mA

Nennleistung: 6 VA

Lampe: 12V / 3 W

Kompressor: 12V / 18 bar

5. Laden der Energiestation

(Achtung! Den Ein- Ausschalter (Bild 1/ Pos. 1) in
Stellung „OFF“ schalten.)

5.1 Laden der Energiestation mit Netzteil
1. Verbinden Sie die Anschlußleitung, des

beiliegenden Netzteils, mit der Ladebuchse
„RECHARGE“  (Bild 1 / Pos. 2) des Gerätes.

2. Stecken Sie das Netzteil in eine Steckdose mit
230V ~ 50Hz. Die rote LED (Bild 1/Pos. 3)
leuchtet.

3. Die Ladezeit beträgt etwa 24 Stunden.

Bei Betätigung des Tastknopfes (Bild 1/Pos. 4) zeigt
Ihnen das eingebaute Voltmeter (Bild 1/Pos. 5) den
Ladezustand des eingebauten Akkus an.

5.2 Laden der Energiestation mit 
Kfz-Adapterkabel

Es ist möglich die Energiestation über den Kfz-
Zigarettenanzünder zu laden. 
ACHTUNG: Der Energiestationakku wird bis etwa 
12 V geladen. Der Ladevorgang sollte nur während
der Fahrt erfolgen, da die Autobatterie entladen wird.
Starten Sie nie das Fahrzeug solange das Kfz-
Adapterkabel an den Zigarettenanzünder
angeschlossen ist. 

12V Stecker des beiligenden Kfz-Adapterkabel in den
Kfz-Zigarettenanzünder und das andere Ende in die
Ladebuchse „Recharge“ der Energiestation stecken.
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6. Ausgänge

Ausgang 12V über Zigarettenanzünderanschluß.
10 Ampere max.:
� Der 12V Ausgang ( Bild 1 / Pos. 8) ist max. mit

10A belastbar, d.h. Ihnen stehen max. 10A zur
Verfügung.

� Achten Sie daher auf die Leistungs - und
Stromaufnahmewerte des Verbrauchers, um die
Energiestation nicht zu überlasten. Falls Ihnen
nur die Leistungsdaten des Verbrauchers
bekannt sind,  können Sie den max. Strom sehr
einfach berechnen.

Rechenbeispiel:
Verbraucher: 12V / 50W
Der Aufnahmestrom beträgt: 50W / 12V =
4,17A

� Das mitgelieferte Zigarettenanzünderkabel kann
benutzt werden, um einen geeigneten
Verbraucher anzuschließen.

� Um den 12V Ausgang zu benutzen, entfernen
Sie die Schutzkappe und schließen Ihren
Verbraucher an.

Achten Sie auf die Spannungs- und Stromwerte
der zu versorgenden Geräte, um die
Energiestation nicht zu überlasten.
Eine Überlastung kann zu eventueller Zerstörung
des Gerätes führen.

7. Betätigung der Lampe 

Um die Lampe einzuschalten gehen Sie wie folgt
vor:
Die Lampe  (Bild 1/Pos. 6) wird durch den Schalter
(Bild 1/ Pos. 7) ein bzw. ausgeschaltet.

8. Starthilfe für das Kraftfahrzeug

� Die Ladekabel mit den Polzangen befinden sich
auf der Geräteseite.

� Wenn Sie die Ladekabel nicht benötigen,
nehmen Sie die  Ladekabel nicht vom Gerät.

� Achtung! Kurzschlußgefahr bei Berührung der
Polzangen.

� Die Energiestation kann nur bei teilentladener 
Kraftfahrzeugbatterie als Starthilfe verwendet
werden. Dies bedeutet, Sie können nur eine
begrenzte Kapazität in die Kraftfahrzeug-Batterie
befördern.

� Zum Starten totalentladener Batterie ist die
Energiestation nicht geeignet!

Die Starthilfeeinrichtung der Energiestation bietet bei
Startschwierigkeiten, aufgrund fehlender
Batteriekapazität in der Fahrzeugbatterie, eine
willkommene Hilfe.
Wir weisen darauf hin, dass die Fahrzeuge in der
Standardausstattung bereits mit zahlreichen
Elektronikbausteinen (wie z. B. ABS, ASR,
Einspritzpumpe, Bordcomputer und Autotelefon)
ausgerüstet sind. Die erhöhte Startspannung und
auftretende Spannungsspitzen können beim
Startvorgang evtl. zu Defekten in den
Elektronikbausteinen führen. Folgeschäden durch
Starthilfe verursacht, können nicht von der Produkt-
haftung gedeckt werden. Beachten Sie bitte die
Hinweise in Bedienungsanleitungen für Auto, Radio,
Autotelefon, usw.
Achtung! Nur bei vollgeladener Energiestation
mit voller Kapazität können Sie Starthilfe leisten.

Anwendung der Energiestation bei Starthilfe:
1. Verbinden Sie die rote Leitung (+) der

Energiestation mit dem PLUS-Pol (+) der Auto-
Batterie.

2. Verbinden Sie die schwarze Leitung (-) der
Energiestation mit der Fahrzeugmasse des
Fahrzeuges, z. B. am Masseband oder einer
anderen blanken Stelle am Motorblock, soweit
wie möglich von der Batterie entfernt
anklemmen, um das Zünden von möglicherweise
entwickeltem Knallgas zu verhindern.

3. Der Schalter (Bild 1 / Pos. 1) muß bei Starthilfe
in Stellung „ON” gestellt werden.

4. Zündung einschalten, ca. 2 min warten.
NICHT STARTEN!

5. Jetzt können Sie einen Startversuch des Motors
bei angeschlossener Energiestation durchführen.
Achten Sie darauf, daß der Startversuch nicht
länger als 5 Sekunden dauert, da beim Starten
ein sehr hoher Strom fließt.

6. Zuerst entfernen Sie die Polzange am
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Masseband (Minuspol).

7. Anschließend entfernen Sie bitte das
Starthilfekabel vom PLUS-Pol (+) der
Autobatterie.

8. Nach diesem Startversuch muß die
Energiestation wieder geladen werden.

9. Batteriezustandskontrolle

Die Spannungsanzeige (Bild 1 / Pos. 5) gibt Auskunft
über den Zustand der Akku-Batterie.
Bei Betätigung des Tastknopfes (Bild 1/Pos. 4)
schlägt die Spannungsanzeige aus.

Grün
Der Akku ist 50-100 % voll.

Gelb
Der Akku ist 0-50 % voll und muß geladen werden

Rot
Der Akku ist total entladen. Dieser Zustand ist z. B.
nach einem Starthilfevorgang möglich. Der Akku muß
unbedingt aufgeladen werden. Wird das Gerät
dennoch weiter benutzt, so kann es zur Schädigung 
des Akkus führen. Um die Lebensdauer des Akkus
zu erhalten, sollten Sie den Akku einmal alle 3-5
Monate ungeachtet der Nutzung laden.

10. Wechseln der Lampe

Achtung! Die Lampe muß ausgeschaltet sein.

Zum Wechseln der Lampe gehen Sie bitte wie
folgt vor:
1. Drücken Sie die Lampenabdeckung (Bild 1 / Pos.

6) seitlich etwas zusammen und ziehen Sie die
Abdeckung nach vorne ab. 

2. Drehen Sie die Lampe gegen den Uhrzeigersinn
aus der Fassung. 

3. Ersetzen Sie die Lampe durch den gleichen Typ
(12V/0,3A). 

4. Drehen Sie die Lampe im Uhrzeigersinn in die
Fassung.

5. Drücken Sie die Lampenabdeckung (Bild 1 / Pos.
6) wieder auf.

11.  12 Volt Kompressor

11.1 Befüllen von Reifen
Hinweis! Benutzen Sie ein Luftdruckmeßgerät um
den tatsächlichen Reifendruck zu prüfen. Unbedingt
die Fahrzeuganleitung zum Befüllen des Reifens
beachten.
1. Entfernen Sie die Ventilkappe vom Ventil.
2. Stecken Sie das Anschlußstück des

Kompressors vollständig auf das Ventil 
(Bild 2/Pos. 1).

3. Sichern Sie das Anschlußstück durch Umlegen
des Verschlußhebels (Bild 2/Pos. 2).

11.2 Befüllen von Luftmatratzen usw.
Achtung! Aufgrund der Materialbeschaffenheit von
Luftmatratzen, Schlauchbooten usw. ist keine
genaue Angabe des Luftdrucks möglich. Achten Sie
deshalb darauf, daß Sie diese Gegenstände nicht zu
stark aufpumpen, da diese sonst platzen können.
� Wählen Sie den passenden Adapter aus und

stecken Sie diesen in das Anschlußstück des
Luftschlauches. 
Adapter 1 (Bild 3/Pos. 1): für Luftmatratzen
Adapter 2 (Bild 3/Pos. 2): für Sportbälle
Adapter 3 (Bild 3/Pos. 3): für Wasserbälle

� Sichern Sie das Anschlußstück durch Umlegen
des Verschlußhebels (Bild 2/Pos. 2).

11.3 Inbetriebnahme des Kompressors
Achtung! Vor Inbetriebnahme des Kompressor lesen
Sie bitte die unter Punkt 1. aufgeführten „Wichtige
Hinweise“. Nach 10 Minuten Kompressorlaufzeit ist
eine Abkühlpause von 10 Minuten notwendig.
� Vor dem Einschalten Druckmanometer 

(Bild 4 / Pos. 2) überprüfen.
� Zum Einschalten Ein- Ausschalter (Bild 4 /Pos. 1)

auf I stellen.
� Zum Ausschalten Ein- Ausschalter 

(Bild 4 /Pos. 1) auf 0 stellen.

12. Wartung und Pflege

� Bei sämtlichen Reinigungs- und
Wartungsarbeiten ist grundsätzlich die
Energiestation auszuschalten und alle
Anschlüsse vom Gerät zu entfernen.

� Verwenden Sie zur Reinigung der Oberfläche
möglichst immer nur ein weiches trockenes Tuch
und keine scharfen Lösungsmittel. Wenn
unbedingt nötig, können Sie Schmutz mit einem
nur leicht angefeuchteten Lappen beseitigen.

Anleitung BT-PS 600_SPK5:_  15.09.2008  10:51 Uhr  Seite 8



9

D
13. Reparatur

Bei eventuell auftretenden Störungen das Gerät nur
von einem autorisierten Fachmann bzw. von einer
Kundendienstwerkstatt überprüfen lassen.

14. Entsorgung

Gerät, Zubehör, und Verpackung sollten einer
umweltgerechten Wiederverwertung zugeführt
werden. Zum sortenreinen Recycling sind
Kunststoffteile gekennzeichnet.

Akkumulatoren und akkugetriebene Elektrogeräte
beinhalten umweltgefährdende Materialien. Einhell
Akku-Geräte nicht in den Hausmüll geben. Nach dem
Defekt oder Verschleiß der Geräte den Akku
herausnehmen und an die iSC GmbH, Eschenstraße
6 in D-94405 Landau einsenden, oder, falls
untrennbar verbunden, das Akku-Gerät einsenden.
Nur dort wird vom Hersteller eine fachgerechte
Entsorgung gewährleistet.

� �

�

� �

�
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� Uwaga!
Podczas użytkowania urządzenia należy
przestrzegać wskazówek bezpieczeństwa w celu
uniknięcia zranień i uszkodzeń. Z tego względu
proszę dokładnie zapoznać się z instrukcją obsługi/
wskazówkami bezpieczeństwa. Proszę zachować
instrukcję i wskazówki, aby można było w każdym
momencie do nich wrócić. W razie przekazania
urządzenia innej osobie, proszę wręczyć jej również
instrukcję obsługi/ wskazówki bezpieczeństwa. Nie
odpowiadamy za wypadki i uszkodzenia zaistniałe w
wyniku nieprzestrzegania niniejszej instrukcji i
wskazówek bezpieczeństwa.

1. Ważne wskazówki

� Przed każdym użyciem sprawdzać zasilacz
wielofunkcyjny pod kątem uszkodzenia.

� Zachować wartość napięcia znamionowego
(230V ~50Hz).

� Proszę pamiętać, ze w przypadku użycia
urządzenia niezgodnego z jego przeznaczeniem
może powstać niebezpieczeństwo, które nie
zostanie rozpoznane przez dzieci.

� Trzymać dzieci z dala od akumulatora
samochodowego i zasilacza wielofunkcyjnego.

� Zniszczone lub uszkodzone części odpowiednio
naprawiać w autoryzowanym serwisie lub
wymieniać, o ile nie podano inaczej w instrukcji
obsługi. Uszkodzone przełączniki muszą zostać
wymienione w autoryzowanym serwisie.

� Chronić przed deszczem, wodą rozpryskową i
wilgocią.

� Nie stawiać na gorącej powierzchni.
� Zawsze, gdy urządzenie nie jest używane musi

być wyłączone.
� W trakcie ładowania akumulatora

samochodowego, jak również przy napełnianiu
kwasów, ewentualnie napełnianiu destylowanej
wody zawsze nosić okulary ochronne i rękawice
kwasoodporne! Ze względu na żrące kwasy
istnieje niebezpieczeństwo zranienia!

� Ostrożnie! Kwasy akumulatora są żrące.
Rozpryskane na skórze i ubraniu kwasy
natychmiast wyczyścić ługiem mydlanym.
Wtryśnięte do oka kwasy natychmiast wypłukać
wodą (15 min.) i skontaktować się z lekarzem.

� Aby uniknąć iskrzenia na skutek
elektrostatycznego wyładowania, w trakcie
ładowania akumulatora samochodowego nie
nosić ubrań wykonanych z syntetycznych
materiałów.

� Uwaga! Unikać otwartego ognia i iskier. W trakcie
ładowania uwalniany jest gaz wybuchowy.

� Zasilacz wielofunkcyjny zawiera części, np.
włącznik lub bezpiecznik mogące wytwarzać
iskry i łuki elektryczne. Koniecznie pamiętać o
dobrej wentylacji w garażu lub innym
pomieszczeniu!

� Uwaga! W przypadku ostrego zapachu gazu
istnieje niebezpieczeństwo eksplozji. Nie
wyłączać urządzenia. Nie wyciągać klem
ładujących. Natychmiast dobrze wywietrzyć
pomieszczenie. Skontrolować akumulator
samochodowy w autoryzowanym serwisie.

� Nie ładować kilku akumulatorów jednocześnie.
� Nie ładować akumulatorów, które nie nadają się

do ładowania.
� Przestrzegać wskazówek producenta

akumulatora samochodowego.
� Przestrzegać wskazówek i danych producenta

pojazdu dotyczących ładowania akumulatora.

Utylizacja
Akumulatory: Tylko za pośrednictwem warsztatów
samochodowych, specjalnych punktów zbiorczych
lub placówek zbierających odpady specjalne.
Dowiadywać się w odpowiednim urzędzie gminy.

Ważne!
� Zasilacz wielofunkcyjny wyposażony jest w nie

wymagający konserwacji akumulator.
Dostarczony akumulator jest częściowo
naładowany.

� Przed pierwszym uruchomieniem akumulator
zasilacza wielofunkcyjnego musi zostać
całkowicie naładowany!

� W przypadku dłuższego nieużywania zasilacza
wielofunkcyjnego akumulator rozładowuje się
samoczynnie.

� Do ładowania używać tylko dołączonego w
dostawie zasilacza sieciowego.

Kompresor
� Nigdy nie czyścic ubrań sprężonym powietrzem.
� Nie dmuchać sprężonym powietrzem w inne

osoby lub w zwierzęta.
� Szczeliny wentylacyjne utrzymywać w czystości.
� Kompresor nie może zasysać kurzu lub innych

zanieczyszczeń.
� Nie używać kompresora do opon

wysokociśnieniowych jak np. opon ciężarówek,
traktorów, przyczep.

� W przypadku napełnienia większej ilości opon,
należy schładzać kompresor każdorazowo ok. 10
minut pomiędzy poszczególnymi napełnieniami.
Maksymalny czas pracy urządzenia nie może
przekraczać 10 minut.

PL

10
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Ochrona środowiska
Proszę pamiętać o tym, żeby nie wyrzucać do śmieci
domowych opakowania, zużytych i uszkodzonych
akumulatorów. Zawsze oddawać je do punktu
zbiorczego w celu recyklingu.

2. Zakres dostawy:

1 Zasilacz wielofunkcyjny z kompresorem
1 Ładujący zasilacz sieciowy
1 Kabel połączeniowy z wtykiem do gniazda

zapalniczki samochodowej
1 zestaw łączników zaworu

3. Użycie zgodne z przeznaczeniem

Urządzenie nadaje się do pomocy przy rozruchu
akumulatorów 12V (akumulatory ołowiowe) w
przypadku uszkodzonej pojemności akumulatora, jak
również w przypadku bezpośredniego lub
pośredniego podłączenia do gniazdka zapalniczki
samochodowej odbiornika 12V z maksymalnym
poborem prądu 10A. Zwracać przy tym koniecznie
uwagę na instrukcję obsługi podłączanego
urządzenia. Zintegrowanym 12 woltowym
kompresorem akumulatorowym można pompować
opony samochodowe, motocyklowe i rowerowe, piłki
sportowe, jak również małe piłki wodne, małe
materace i tym podobne.

Urządzenie używać tylko zgodnie z jego
przeznaczeniem. Każde użycie, odbiegające od
opisanego w niniejszej instrukcji jest niezgodne z
przeznaczeniem urządzenia. Za powstałe w wyniku
niewłaściwego użytkowania szkody lub zranienia
odpowiedzialność ponosi użytkownik/ właściciel, a
nie producent.

Proszę pamiętać o tym, że nasze urządzenie nie jest
przeznaczone do zastosowania zawodowego,
rzemieślniczego lub przemysłowego. Umowa
gwarancyjna nie obowiązuje, gdy urządzenie było
stosowane w zakładach rzemieślniczych,
przemysłowych lub do podobnych działalności.

4. Dane techniczne

Akumulator 12 V
Napięcie wyjściowe/ max. pobór prądu:

12 V/10 A przez 1 gniazdko zapalniczki 
samochodowej

Część sieciowa: Napięcie znamionowe:
230 V ~ 50 Hz

Wyjście części sieciowej:
Napięcie znamionowe 12 V
Prąd znamionowy: 500 mA
Moc nominalna: 6 VA
Lampa: 12V/ 3 W
Kompresor: 12V/ 18 bar

5. Ładowanie zasilacza
wielofunkcyjnego

(Uwaga! Włącznik/ wyłącznik ustawić na pozycji
“OFF” (rys. 1/ poz.1.))

5.1 Ładowanie zasilacza wielofunkcyjnego za
pomocą zasilacza sieciowego

1. Połączyć przewód łączący zasilacza sieciowego
z gniazdem ładowania „RECHARGE“ urządzenia
(rys. 1/ poz. 2).

2. Włożyć część sieciową do gniazdka wtykowego
230V ~ 50Hz. Czerwona dioda LED (rys. 1 / poz.
3) świeci się.

3. Czas ładowania wynosi ok. 24 godzin.

Uruchomienie przycisku (rys. 1/ poz. 4) powoduje, że
wbudowany woltomierz (rys. 1/ poz. 5) pokazuje stan
naładowania wbudowanych akumulatorów.

5.2 Ładowanie zasilacza wielofunkcyjnego za
pomocą samochodowego kabla łączącego.

Możliwe jest naładowanie zasilacza wielofunkcyjnego
za pomocą gniazdka zapalniczki samochodowej. 

UWAGA: Akumulator zasilacza wielofunkcyjnego
zostanie naładowany do ok. 12 V. Proces ładowania
powinien być przeprowadzany w trakcie jazdy,
ponieważ akumulator samochodowy zostanie
rozładowany. Nigdy nie uruchamiać pojazdu tak
długo, jak samochodowy kabel łączący jest
podłączony do gniazdka zapalniczki.
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12 V wtyczkę dołączonego samochodowego kabla
łączącego włożyć w gniazdo zapalniczki, a drugi
koniec w gniazdo ładowania „Recharge“ zasilacza
wielofunkcyjnego.

6. Wyjścia

Wyjście 12 V przez podłączenie zapalniczki. 
10 A max.:
� 12 V wyjście (rys. 1/ poz. 8) jest obciążane

maksymalnie do 10 A, co oznacza, że do
wykorzystania jest max 10 A.

� Dlatego należy zwrócić uwagę na wartość mocy i
poboru prądu odbiorników, aby nie przeciążyć
zasilacza wielofunkcyjnego. Jeśli znana jest tylko
moc odbiornika można w bardzo prosty sposób
obliczyć max. wartość prądu.

Przykład obliczenia:
Odbiornik: 12V/ 50 W
Prąd pobrany wynosi: 50W/ 12V = 4,17A

� Dołączony w dostawie kabel zapalniczki może
zostać użyty do podłączenia odpowiedniego
odbiornika.

� Aby użyć 12 V wyjścia należy zdjąć klapkę
ochronną i podłączyć odbiornik.

Uważać na wartości napięcia i prądu
zasilającego urządzenia, aby nie przeciążyć
zasilacza wielofunkcyjnego. Przeciążenie może
prowadzić do ewentualnego zniszczenia
urządzenia.

7. Uruchomienie lampy

Aby uruchomić lampę należy postąpić w
następujący sposób:
Lampa (rys. 1/ poz. 6) zostaje włączona, ewentualnie
wyłączona za pomocą przełącznika (rys. 1/ poz. 7).

8. Wspomaganie rozruchu
samochodów osobowych

� Przewody ładujące z zaciskami biegunowymi
znajdują się na boku urządzenia.

� Jeśli przewód ładujący jest niepotrzebny, proszę
nie wyciągać go z urządzenia.

� Uwaga! Niebezpieczeństwo zwarcia w przypadku
kontaktu z zaciskami biegunowymi.

� Zasilacz wielofunkcyjny może zostać użyty jako
wspomaganie rozruchu tylko w przypadku
częściowo naładowanych baterii
samochodowych. Oznacza to, że zasilacz
wielofunkcyjny posiada tylko ograniczoną
pojemność, która może zostać przesłana do
akumulatora samochodowego.

� Zasilacz wielofunkcyjny nie jest
przeznaczony do rozruchu całkowicie
rozładowanego akumulatora!

Wspomaganie rozruchu jako funkcja zasilacza
wielofunkcyjnego stanowi pożądaną pomoc w
przypadku problemów z rozruchem spowodowanym
niedostateczną pojemnością akumulatora w
pojeździe.
Zwracamy uwagę na fakt, że pojazdy w wersjach
standardowych posiadają bogate wyposażenie
elektroniczne (jak np. ABS, ASR, pompa wtryskowa,
komputer pokładowy, telefon samochodowy).
Podwyższone napięcie przy rozruchu oraz
występujące szczyty napięć mogą podczas procesu
uruchamiania spowodować ewentualne uszkodzenia
elementów elektronicznych. Odpowiedzialność
producenta urządzenia nie obejmuje następstw
szkód spowodowanych rozruchem. Proszę
przestrzegać wskazówek zawartych w instrukcji
samochodu, radia, telefonu, itd.

Uwaga! Tylko całkowicie naładowany z zasilacz
wielofunkcyjny może stanowić pomoc przy
rozruchu.

Zastosowanie zasilacza wielofunkcyjnego
podczas wspomagania rozruchu:
1. Czerwony kabel (+) zasilacza wielofunkcyjnego

połączyć z biegunem PLUS (+) akumulatora
samochodowego.

2. Czarny kabel (-) zasilacza wielofunkcyjnego
połączyć z masą pojazdu, np. do przewodu
masy, albo do innego niepokrytego miejsca na
bloku cylindrów, na tyle daleko od akumulatora,
aby zapobiec zapaleniu ewentualnie
rozprzestrzeniającego się gazu wybuchowego.

3. Podczas wspomagania rozruchu przełącznik (rys.
1/ poz. 1) musi być ustawiony w pozycji „ON”.

12
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4. Włączyć zapłon, czekać ok. 2 minut. NIE
URUCHAMIAĆ!

5. Teraz można przeprowadzić próbę rozruchu
silnika przy podłączonym zasilaczu
wielofunkcyjnym. Pamiętać, aby próba rozruchu
silnika nie trwała dłużej niż 5 sekund, ponieważ
prąd rozruchowy jest bardzo duży.

6. Najpierw zdjąć zacisk biegunowy z przewodu
masy (biegun minusowy).

7. Następnie zdjąć kabel rozruchowy z bieguna
PLUS (+) akumulatora samochodowego.

8. Po tej próbie uruchomienia zasilacz
wielofunkcyjny musi być ponownie naładowany.

9. Kontrola stanu akumulatora

Wyświetlacz napięcia (rys. 1/ poz. 5) informuje o
stanie naładowania akumulatora. Podczas
uruchomienia przycisku (rys. 1/ poz. 4) wyświetlacz
napięcia wyświetla.

Zielony
Akumulator jest naładowany w 50-100 % .

Żółty
Akumulator jest naładowany w 0-50 % i musi zostać
doładowany.

Czerwony
Akumulator jest całkowicie rozładowany. Taki stan
możliwy jest możliwy np. po przeprowadzeniu
rozruchu silnika. Akumulator musi zostać koniecznie
naładowany. Jeśli urządzenie będzie nadal używane,
może to prowadzić do uszkodzenia akumulatora. Aby
utrzymać żywotność akumulatora należy go, mimo
użytkowania ładować co 3-5 miesięcy.

10. Wymiana lampy

Uwaga! Lampa musi być wyłączona.
Przy wymianie lampy należy postąpić w
następujący sposób:
1. Ścisnąć po obu stronach pokrywę lampy (rys. 1/

poz. 6) i odciągnąć pokrywę do przodu.
2. Wykręcić lampę z oprawki w kierunku

przeciwnym do ruchu wskazówek zegara.
3. Wymienić lampę na ten sam rodzaj (12V/0,3A).
4. Wkręcić lampę w oprawkę zgodnie z ruchem

wskazówek zegara.
5. Ponownie nałożyć pokrywę lampy (rys. 1/ poz. 6).

11. Kompresor 12 V 

11.1 Pompowanie opon
Wskazówka W celu kontroli rzeczywistego ciśnienia
opon należy użyć miernika ciśnienia. Koniecznie
przestrzegać instrukcji pojazdu dotyczącej
napełniania opon.
1. Wyjąć wieczko zaworu z zaworu.
2. Nałożyć element łączący kompresora całkowicie

na zawór (rys. 2/ poz. 1).
3. Zabezpieczyć element łączący poprzez

przełożenie dźwigni zamknięcia (rys. 2/ poz. 2).

11.2 Napełnianie materacy dmuchanych itd.
Uwaga! Z powodu właściwości materiału materacy
dmuchanych, pontonów itp. dokładne podanie
sprężonego powietrza jest niemożliwe. Z tego
względu proszę pamiętać, aby nie pompować
przedmiotów zbyt mocno, ponieważ mogą one
pęknąć.

� Wybrać pasujący adapter i włożyć go w element
łączący przewodu powierza.
Adapter 1 (rys. 3/ poz.1): do materacy
dmuchanych
Adapter 2 (rys. 3/ poz.1): do piłek sportowych
Adapter 3 (rys. 3/ poz.1): do piłek wodnych

� Zabezpieczyć element łączący poprzez
przełożenie dźwigni zamknięcia (rys. 2/ poz. 2).

11.3 Uruchomienie kompresora
Uwaga! Przed uruchomieniem kompresora proszę
przeczytać wymienione w punkcie 1 “Ważne
wskazówki”. Po 10 minutach pracy kompresora
konieczna jest 10 minutowa przerwa w celu
ochłodzenia kompresora.
� Przed włączeniem urządzenia skontrolować

ciśnieniomierz (rys.4/ poz. 2).
� W celu włączenia urządzenia włącznik/ wyłącznik

(rys. 4/ poz. 1) ustawić w pozycji I.
� W celu wyłączenia urządzenia włącznik/

wyłącznik (rys. 4/ poz. 1) ustawić w pozycji 0.

12. Konserwacja i pielęgnacja

� W trakcie wykonywania wszystkich czynności
czyszczących i konserwacyjnych zasilacz
wielofunkcyjny musi być wyłączony, a wszystkie
przyłącza wyjęte z urządzenia.

� Do czyszczenia powierzchni w miarę możliwości
zawsze używać miękkiego, suchego materiału;
nie używać żrących rozpuszczalników. Jeśli jest
to konieczne można usunąć zabrudzenia lekko
wilgotną szmatką.

13
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13. Naprawa

W razie ewentualnych usterek urządzenia, kontrolę
urządzenia zlecić w autoryzowanym serwisie wzgl.
warsztacie.

14. Utylizacja

Urządzenie, osprzęt i opakowanie należy dostarczyć
do punktów zbiorczych w celu dokonania recyclingu.
Aby ułatwić sortowanie, części wykonane z tworzywa
sztucznego zostały odpowiednio oznaczone.

Akumulatory i akumulatorowe urządzenia elektryczne
zawierają materiały niebezpieczne dla środowiska.
Urządzeń akumulatorowych firmy Einhell nie
wyrzucać do śmieci domowych. W przypadku
uszkodzenia lub zużycia urządzenia wyciągnąć
akumulator i wysłać do iSC GmbH, Eschenstraße 6 in
D-94405  Landau, a w przypadku, gdy nie ma
możliwości rozdzielenia akumulatora od urządzenia
wysłać urządzenie akumulatorowe. Tylko tam
producent zapewni właściwą utylizację.

PL
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� Atenøie!
La utilizarea aparatelor trebuiesc respectate anumite
reguli de siguranøå pentru a se preveni accidentele μi
pagubele. Citiøi cu atenøie aceste instrucøiuni de
folosire. Påstraøi-le cu grijå pentru a putea avea
întotdeauna la dispoziøie informaøiile necesare. În
cazul în care daøi aparatul unei alte persoane, vå
rugåm så înmânaøi μi instrucøiunile de folosire. 
Noi nu preluåm nici o garanøie pentru pagube sau
våtåmåri care provin din nerespectarea acestor
instrucøiuni μi a indicaøiilor de siguranøå. 

1. Indicaøii importante!

� Înaintea oricårei utilizåri controlaøi staøia de
energie dacå nu este deterioratå.

� Respectaøi valoarea tensiunii de reøea (230 V~
50 Hz).

� Vå rugåm så øineøi cont de faptul cå în cazul
folosirii necorespunzåtoare a aparatelor electrice
pot interveni pericole care nu pot fi depistate
imediat de copii.

� Øineøi copiii la distanøå de bateria de maμinå μi
staøia de energie.

� Defectele sau piesele deteriorate trebuiesc
reparate corespunzåtor de cåtre un atelier
service pentru clienøi atunci când nu este
prevåzut altceva în instrucøiunile de folosire.
Întrerupåtoarele deteriorate trebuiesc schimbate
într-un atelier service pentru clienøi.

� Se va proteja de ploaie, stropi de apå sau
umezealå. 

� Nu se va aμeza pe o suprafaøå încålzitå. 
� Staøia de energie se va decupla întotdeuna

atunci când nu este folositå. 
� La încårcarea bateriei de maμinå precum μi la

umplerea cu acid sau completarea cu apå
distilatå se vor purta neapårat ochelari de
protecøie μi månuμi rezistente la acizi! Datoritå
acidului caustic persistå un pericol ridicat de
våtåmare!

� Atenøie! Acidul bateriei este caustic. Stropii de
acid de pe piele μi îmbråcåminte se vor spåla
imediat cu apå cu såpun. Stropii de acid din ochi
se vor clåti imediat cu apå (15 min.) μi se va
consulta un medic.

� La încårcarea bateriei pentru maμinå nu se va
purta îmbråcåminte din materiale sintetice pentru
a se evita formarea scânteilor datoritå
descårcårilor electrostatice.

� Atenøie! Se vor evita flåcårile μi scânteile. La
încårcare se degajå gaz detonant exploziv.

� Staøia de energie conøine pårøi constructive cum
ar fi de exemplu întrerupåtorul μi siguranøa care

pot da naμtere la arcuri electrice μi scântei. Din
acest motiv se va øine cont de o aerisire bunå a
garajului sau încåperii în care se gåseμte
aceasta.

� Atenøie! Atunci când se simte un miros înøepåtor
persistå un pericol acut de explozie. Nu decuplaøi
aparatul, nu îndepårtaøi cleμtii de încårcare. Se
va aerisi imediat încåperea. Bateria de maμinå
se va verifica de cåtre un service pentru clienøi.

� Nu încårcaøi mai multe baterii concomitent. 
� Nu încårcaøi baterii care nu se preteazå la

încårcare. 
� Øineøi cont de indicaøiile producåtorului de baterii

pentru maμini.
� Øineøi cont de datele μi indicaøiile producåtorului

referitoare la încårcarea bateriei.

Îndepårtarea bateriilor uzate
Bateriile: Îndepårtarea se va efectua numai prin
atelierele pentru maμini, centrele de preluare
speciale sau centrele de colectare a deμeurilor
speciale.
Interesaøi-vå de acestea în zona dumneavoastrå
domiciliarå. 

Important!
� Staţia de energie este echipată cu un acumulator

care nu necesită întreţinere şi nu prezintă pericol
de scurgere. Acumulatorul se livrează încărcat
parţial.

� Înaintea primei puneri în funcøiune, acumulatorul
staøiei de energie trebuie încårcat complet!

� În cazul în care staøia de energie nu este folositå
un timp îndelungat, acumulatorul se descarcå
singur. 

� Pentru încårcare folosiøi numai alimentatorul de
reøea cuprins în livrare. 

Compresorul
� Nu curåøaøi niciodatå îmbråcåmintea

dumneavoastrå cu aer comprimat.
� Nu îndreptaøi aerul comprimat asupra

persoanelor sau animalelor. 
� Påstraøi curate de impuritåøi μliøurile de aerisire.
� Compresorul nu are voie så aspire praf sau alte

impuritåøi.
� Nu folosiøi compresorul pentru anvelopele cu

presiune înaltå cum ar fi de exemplu anvelopele
autocamioanelor, tractoarelor sau remorcilor.

� În cazul în care doriøi så umflaøi mai multe
anvelope, låsaøi vå rugåm compresorul så se
råceascå circa 10 minute dupå fiecare umflare.
Timpul maxim de funcøionare al aparatului nu are
voie så depåμeascå 10 minute. 
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Protecøia mediului înconjuråtor
Vå rugåm så øineøi cont de faptul cå ambalajul,
bateriile uzate sau acumulatoarele defecte nu se
aruncå la gunoiul menajer. Îndepårtaøi acestea
întotdeauna conform prevederilor ecologice. 

2. Cuprinsul livrårii:

1 Staøie de energie cu compresor
1 Încårcåtor - alimentator de reøea 
1 Cablu de legåturå cu μtecher pentru racordare la

bricheta auto
1 Set adaptor pentru ventil

3. Utilizarea conform scopului

Aparatul este adecvat ca ajutor de pornire la
acumulatoare de 12 V (acumulatoare cu plumb cu
electrolit lichid) cu capacitate redusă precum şi la
racordarea directă sau indirectă a consumatorilor de
12 V cu un consum de energie de max. 10 A la o
priză de brichetă a maşinii. Ţineţi cont pentru aceasta
neapărat de instrucţiunile de folosire a aparatului care
urmează să fie racordat. Cu ajutorul compresorului de
12 V integrat pot fi umflate pneuri de automobile,
motociclete şi biciclete, mingi pentru sport sau mingi
mici de apă, saltele gonflabile mici şi altele similare.

Maşina se va utiliza numai conform scopului pentru
care este concepută. Orice altă utilizare nu este în
conformitate cu scopul. Pentru pagubele sau
vătămările rezultate în acest caz este responsabil
utilizatorul/operatorul şi nu producătorul. 

Vă rugăm să ţineţi cont de faptul că maşinile noastre
nu sunt construite pentru utilizare în domeniile
meşteşugăreşti şi industriale. Noi nu preluăm nici o
garanţie atunci când aparatul este folosit în
întreprinderile meşteşugăreşti sau industriale ori în
scopuri similare. 

4. Date tehnice:

Acumulatorul: 12 V

Tensiunile de ieμire/ 12 V/10 A prin

curentul max. preluat: priza unei brichete auto

Alimentator la reøea: Tensiunea nominalå 230 V~ 50 Hz

Ieμire alimentator la reøea:

Tensiunea nominalå: 12 V

Curentul nominal: 500 mA

Puterea nominalå: 6 VA

Lampa: 12 V/3 W

Compresorul: 12 V/18 bar

5. Încårcarea staøiei de energie
(Atenøie! Întrerupåtorul pornire/oprire (figura
1/poz. 1) se comutå pe poziøia „OFF“ – „Închis“)

5.1 Încårcarea staøiei de energie cu alimentator la
reøea

1. Cuplaøi cablul de racord al alimentatorului la
reøea anexat cu mufa de încårcare
„RECHARGE“ (figura 1/poz. 2) a aparatului.

2. Introduceøi alimentatorul la reøea într-o prizå de
230 V~ 50 Hz. LED-ul roμu va lumina (figura
1/poz. 3).

3. Timpul de încårcare este de circa 24 de ore.

La apăsarea butonului (Fig. 1/Poz. 4) voltmetrul
integrat (FIg. 1/Poz. 5) vă indică nivelul de încărcare
al acumulatorului.

5.2 Încårcarea staøiei de energie cu cablu adaptor
pentru maμini

Staøia de energie se poate încårca prin intermediul
brichetei auto de la maμinå. 
ATENøIE: Acumulatorul staøiei de energie se încarcå
pânå la circa 12 V. Procesul de încårcare trebuie så
se desfåμoare numai pe timpul mersului deoarece
altfel se descarcå bateria maμinii. Nu porniøi
niciodatå maμina atunci când cablul adaptor al
maμinii este racordat la bricheta auto.

Se introduce μtecherul de 12 V a cablului adaptor
anexat în bricheta auto a maμinii iar capåtul opus în
mufa de încårcare „Recharge“ a staøei de energie. 

RO
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6. Ieμirile

Ieμire de 12 V prin priza brichetei auto
Max. 10 Amperi:
� Ieμirea de 12 V (figura 1/poz. 8) poate fi solicitatå

cu max. 10 A, deci dumneavoastrå aveøi la
dispoziøie cel mult 10 A.

� Øineøi cont de valorile puterii μi curentului de
preluare a consumatorului pentru a nu
suprasolicita staøia de energie. În cazul în care
cunoaμteøi numai datele referitoare la putere a
consumatorului, curentul max. îl puteøi calcula
foarte uμor.

Exemplu de calcul:
Consumator: 12 V/50 W
Curentul preluat este de: 50 W/12 V = 4,17 A

� Cablul brichetei auto cuprins în livrare poate fi
folosit la racordarea unui consumator potrivit.

� Pentru a putea folosi ieμirea de 12 V, scoateøi
capacul de protecøie μi racordaøi consumatorul
dumneavoastrå.

Fiøi atenøi la valorile tensiunii μi curentului
aparatelor care urmeazå a fi alimentate pentru a
nu suprasolicita staøia de energie.
Suprasolicitarea poate duce eventual la
distrugerea aparatului.

7. Acøionarea låmpii

Pentru a aprinde lampa procedaøi în modul
urmåtor:
Lampa (figura 1/poz. 6) se aprinde respectiv stinge
prin intermediul întrerupåtorului (figura 1/poz. 7).

8. Pornirea iniøialå a autovehiculului

� Cablul de încårcare cu cleμtii de poli se gåseμte
pe aparat. 

� Dacå nu folosiøi cablurile de încårcare, nu le
scoateøi de la aparat. 

� Atenøie! Pericol de scurt-circuit la atingerea
cleμtilor de poli. 

� Staøia de energie poate fi folositå la pornirea
iniøialå numai atunci când bateria maμinii este
parøial descårcatå. Asta înseamnå cå puteøi
transfera numai o capacitate limitatå în bateria
maμinii. 

� Staøia de energie nu se preteazå la pornirea
bateriilor complet goale!

Dispozitivul de pornire iniøialå a staøiei de energie
oferå un ajutor binevenit în cazul problemelor de
pornire provenite din lipså de capacitate a bateriei
maμinii. Noi vå atragem atenøia înså cå
autovehiculele sunt echipate chiar μi în varianta
standard cu nenumårate componente electronice
(cum ar fi ABS, ASR, pompå de injecøie, computer de
bord μi autotelefoane). Tensiunea de pornire ridicatå
μi vârfurile de tensiune care apar pot provoca
eventual defecte la componentele electronice în
momentul pornirii. Pagubele rezultate în urma pornirii
iniøiale nu pot fi acoperite de garanøia pentru produs.
Øineøi cont de indicaøiile referitoare la maμinå, radio,
autotelefon μi altele din instrucøiunile de folosire.
Atenţie! Numai cu staţia de energie încărcată
complet şi cu capacitate deplină puteţi acorda
ajutor de pornire.

Utilizarea staøiei de energie la pornirea iniøialå:
1. Racordaøi cablul roμu (+) al staøiei de energie cu

polul PLUS (+) al bateriei maμinii.
2. Racordaøi cablul negru (-) al staøiei de energie cu

masa autovehiculului, de exemplu la cablul de
legare la maså sau la un alt loc lucios de pe
blocul motorului aflat cât mai departe de baterie
pentru a evita aprinderea gazului detonant
eventual rezultat.

3. La pornirea iniøialå întrerupåtorul (figura 1/poz. 1)
trebuie så fie pe poziøia „ON“.

4. Se declanμeazå aprinderea μi se aμteaptå ca. 2
min.
NU SE PORNEΩTE!

5. Acum puteøi efectua o încercare de pornire a
motorului cu staøia de energie racordatå. Fiøi
atenøi ca încercarea de pornire så nu dureze mai
mult de 5 secunde deoarece la pornire se scurge
un curent foarte mare.

6. Îndepårtaøi mai întâi cleμtele de pol de la cablul
de legare la maså (polul minus).
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7. Apoi îndepårtaøi vå rugåm cablul de pornire de la
polul PLUS (+) al bateriei maμinii.

8. Dupå încercarea de pornire staøia de energie
trebuie încårcatå din nou.

9. Controlul stårii bateriei

Pe afişajul tensiunii (Fig. 1/Poz. 5) puteţi citi starea
acumulatorului.
La apăsarea butonului (Fig. 1/Poz. 4) indicatorul
afişajului tensiunii pendulează.

Verde
Acumulatorul este plin între 50-100 %.

Galben
Acumulatorul este plin între 0-50 % μi trebuie
încårcat

Roμu
Acumulatorul este complet descårcat. Aceastå stare
este posibilå de exemplu dupå o încercare de pornire
iniøialå. Acumulatorul trebuie încårcat neapårat. Dacå
aparatul va fi folosit totuμi mai departe, acest lucru
poate provoca defectarea acumulatorului. Pentru a
asigura un timp de funcøionare îndelungat al
acumulatorului, acesta trebuie încårcat la fiecare 3-5
luni, chiar dacå nu este folosit. 

10. Schimbarea låmpii

Atenøie! Lampa trebuie så fie stinså.

Pentru schimbarea låmpii procedaøi în modul
urmåtor:
1. Împingeøi puøin lateral capacul låmpii (figura

1/poz. 6) μi trageøi-l afarå. 
2. Rotiøi lampa în sens contrar acelor de ceasornic

μi scoaøeøi-o din dulie. 
3. Înlocuiøi lampa cu una de acelaμi tip (12 V/0,3 A).
4. Rotiøi lampa în sensul acelor de ceasornic în

dulie.
5. Aμezaøi la loc capacul låmpii (figura 1/poz. 6).

11. Compresorul de 12 voløi 

11.1 Umflarea anvelopelor
Indicaøie! Folosiøi un aparat de måsurare a presiunii
aerului pentru a controla presiunea propriu-ziså a
aerului din anvelopå. Se vor respecta neapårat
indicaøiile prevåzute în instrucøiunile maμinii
referitoare la umflarea anvelopelor. 
1. Îndepårtaøi capacul ventilului.
2. Introduceøi piesa de racord a compresorului

complet pe ventil (figura 2/poz. 1).
3. Asiguraøi piesa de racord prin coborârea

levierului de blocare (figura 2/poz. 2).

11.2 Umflarea saltelelor pneumatice μi altele
Atenøie! Datoritå proprietåøilor diferite ale
materialului saltelelor pneumatice, μalupelor
pneumatice μi altele nu se poate menøiona o valoare
concretå a presiunii aerului. Fiøi atenøi så nu umflaøi
aceste obiecte prea tare deoarece ele pot plesni. 
� Alegeøi adaptorul potrivit μi introduceøi-l în piesa

de racord a furtunului de aer.
Adaptorul 1 (figura 3/poz. 1): pentru saltele
pneumatice
Adaptorul 2 (figura 3/poz. 2): pentru mingi
sportive
Adaptorul 3 (figura 3/poz. 3): pentru mingi de apå

� Asiguraøi piesa de racord prin coborârea
levierului de blocare (figura 2/poz. 2).

11.3 Punerea în funcøiune a compresorului
Atenøie! Înainte de punerea în funcøiune a
compresorului citiøi vå rugåm capitolul “Indicaøii
importante“ prezentat la punctul 1. Dupå 10 minute
de funcøionare a compresorului este necesarå o
pauzå de råcire de 10 minute.
� Înainte de pornire se controleazå manometrul de

presiune (figura 4/ poz. 2).
� Pentru pornire întrerupåtorul pornire/oprire

(figura 4/ poz. 1) se aduce pe poziøia I.
� Pentru oprire întrerupåtorul pornire/oprire (figura

4/ poz. 1) se aduce pe poziøia 0.

12. Întreøinerea μi îngrijirea

� La toate lucrårile de curåøire μi întreøinere se va
decupla neapårat staøia de energie μi toate
legåturile se vor îndepårta de la aparat.

� Pentru curåøirea suprafeøei exterioare se va folosi
întotdeuna o cârpå moale uscatå fårå solvenøi
agresivi. Dacå este necesar, mizeria se va
îndepårta de pe aparat cu o cârpå uμor umedå.

18
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13. Reparaøiile

În cazul deranjamentelor eventual intervenite
aparatul se va controla numai de cåtre un specialist
respectiv de cåtre un atelier pentru clienøi autorizat. 

14. Îndepårtarea compresoarelor uzate

Aparatul, accesoriile μi ambalajul trebuiesc predate
la centrele de reciclare ecologice. Pentru o reciclare
corectå pårøile din material plastic sunt marcate.

Acumulatoarele μi aparatele electrice cu funcøionare
pe baterii conøin materiale care dåuneazå mediului
înconjuråtor. Aparatele cu baterii Einhell nu se vor 
arunca în gunoiul menajer. Dupå defectarea sau
uzarea aparatelor se va scoate bateria μi se va
trimite la iSC GmbH (SRL), Eschenstrasse 6 în D-
94405 Landau sau, dacå nu pot fi decuplate, se va
trimite cu tot cu aparat. Numai acolo poate fi
garantatå de cåtre fabricant 
îndepårtarea corectå a acestora. 

19
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� ¶ÚÔÛÔ¯‹!
∫·Ù¿ ÙË ̄ Ú‹ÛË ÙˆÓ Û˘ÛÎÂ˘ÒÓ Ú¤ÂÈ Ó·

Ï·Ì‚¿ÓÔÓÙ·È ÔÚÈÛÌ¤Ó· Ì¤ÙÚ· ·ÛÊ·ÏÂ›·˜ ÚÔ˜

·ÔÊ˘Á‹ ÙÚ·˘Ì·ÙÈÛÌÒÓ Î·È ̇ ËÌÈÒÓ. °È· ÙÔ ÏfiÁÔ

·˘Ùfi ·Ú·Î·ÏÔ‡ÌÂ Ó· ‰È·‚¿ÛÂÙÂ ÚÔÛÂÎÙÈÎ¿ ·˘Ù‹

ÙËÓ √‰ËÁ¿È ̄ Ú‹ÛË˜. º˘Ï¿ÍÙÂ ÙËÓ Î·Ï¿ ÁÈ· Ó· ¤¯ÂÙÂ

ÙÈ˜ ÏËÚÔÊÔÚ›Â˜ ÛÙË ‰È¿ıÂÛ‹ Û·˜ ·Ó¿ ¿Û· ÛÙÈÁÌ‹.

∂¿Ó ‰ÒÛ·ÙÂ ÙË Û˘ÛÎÂ˘‹ ÛÂ ¿ÏÏ· ¿ÙÔÌ·,

·Ú·Î·ÏÔ‡ÌÂ Ó· ÙÔ˘˜ ·Ú·‰ÒÛÂÙÂ Î·È ·˘Ù‹ ÙËÓ

√‰ËÁ¿È ̄ Ú‹ÛË˜.

¢ÂÓ ·Ó·Ï·Ì‚¿ÓÔ˘ÌÂ Î·Ì›· Â˘ı‡ÓË ÁÈ· ·Ù˘¯‹Ì·Ù·

Ô˘ ÔÊÂ›ÏÔÓÙ·È ÛÙË ÌË Ù‹ÚËÛË  ·˘Ù‹˜ ÙË˜ √‰ËÁ›·˜

Î·È ÙˆÓ ̆ Ô‰Â›ÍÂˆÓ ·ÛÊ·ÏÂ›·˜.

1. ™ËÌ·ÓÙÈÎ¤˜ Ô‰ËÁ›Â˜ !

� ŸÙ·Ó ÊÔÚÙ›˙ÂÙÂ ÙËÓ Ì·Ù·Ú›· Ó· ÊÔÚ¿ÙÂ

ÔˆÛ‰‹ÔÙÂ ÚÔÛÙ·ÙÂ˘ÙÈÎ¿ ÁÈ·ÏÈ¿ Î·È Á¿ÓÙÈ·!

§fiÁˆ ÙÔ˘ Î·˘ÛÙÈÎÔ‡ ÔÍ¤Ô˜ ˘Ê›ÛÙ·Ù·È Î›Ó‰˘ÓÔ˜

ÂÁÎ·‡Ì·ÙÔ˜!

� ŸÙ·Ó ÊÔÚÙ›˙ÂÙÂ ÙËÓ Ì·Ù·Ú›· Ó· ÌË ÊÔÚ¿ÙÂ

ÚÔ‡¯· ·fi Û˘ÓıÂÙÈÎ¿ ˘Ê¿ÛÌ·Ù· ÚÔ˜ ·ÔÊ˘Á‹

Û¯ËÌ·ÙÈÛÌÔ‡ ÛÈÓı‹ÚˆÓ ·fi ËÏÂÎÙÚÔÛÙ·ÙÈÎ‹

ÂÎÊfiÚÙÈÛË.

� ¶ƒ√™√Ã∏ ! ∂ÎÚËÙÎÈÎ¿ ·¤ÚÈ· - Ó·

·ÔÊÂ‡ÁÔÓÙ·È ÊÏfiÁÂ˜ Î·È ÛÈÓı‹ÚÂ˜.

� √ ÛÙ·ıÌfi˜ ÂÓÂÚÁÂ›·˜ ÂÚÈÏ·Ì‚¿ÓÂÈ ÙÂÌ¿¯È·,

fiˆ˜ .¯. ÙÔÓ ‰È·ÎfiÙË Î·È ÙËÓ ·ÛÊ¿ÏÂÈ·, Ù·

ÔÔ›· ÂÓ‰Â¯ÔÌ¤Óˆ˜ ÚÔÎ·ÏÔ‡Ó ÂÎÎ¤ÓˆÛË

ÙfiÍÔ˘ Î·È ÛÈÓı‹ÚÂ˜. ¡· ÚÔÛ¤¯ÂÙÂ Ô ¯ÒÚÔ˜

ÂÚÁ·Û›·˜ Ó· ·ÂÚ›˙ÂÙ·È Î·Ï¿!

� ¡· ÌËÓ ÊÔÚÙ›˙ÂÙÂ ÌË Â·Ó·ÊÔÚÙÈ˙fiÌÂÓÂ˜ ‹

ÂÏ·ÙÙˆÌ·ÙÈÎ¤˜ Ì·Ù·Ú›Â˜.

� ¡· ÚÔÛ¤¯ÂÙÂ ÙÈ˜ Ô‰ËÁ›Â˜ ÙÔ˘ Î·Ù·ÛÎÂ˘·ÛÙ‹

ÙˆÓ Ì·Ù·ÚÈÒÓ.

� ¶ÚÔÛÔ¯‹! ¡· ·ÔÊÂ‡ÁÂÙÂ ÊÏfiÁÂ˜ Î·È

ÛÈÓı‹ÚÂ˜. ∫·Ù¿ ÙËÓ ÊfiÚÙÈÛË ·ÂÏÂ˘ıÂÚÒÓÂÙ·È

ÂÎÚËÎÙÈÎfi ÎÚÔÙÔ‡Ó ·¤ÚÈÔ.

� ¡· ÚÔÊ˘Ï¿ÛÛÂÙ·È ·fi ‚ÚÔ¯‹, ÈÙÛÈÏ¿ÛÌ·Ù·

˘ÁÚÒÓ Î·È ˘ÁÚ·Û›·.

� ¡· ÌËÓ ÙÔÔıÂÙÂ›Ù·È ÛÂ ıÂÚÌ·ÈÓfiÌÂÓË

ÂÈÊ¿ÓÂÈ·.

� ¶ÚÔÛÔ¯‹ ! ∏ Ì·Ù·Ú›· ÂÚÈ¤¯ÂÈ Î·˘ÛÙÈÎfi ÔÍ‡.

¶ÈÙÛÈÏ›ÛÌ·Ù· ÛÙÔ ‰¤ÚÌ· ‹ ÛÙ· ÚÔ‡¯· Ó·

ÍÂÏ¤ÓÔÓÙ·È ·Ì¤Ûˆ˜ ÌÂ ÓÂÚfi Î·È Û·Ô‡ÓÈ.

¶ÈÙÛÈÏ›ÛÌ·Ù· ÛÙ· Ì¿ÙÈ· Ó· ÍÂÏ¤ÓÔÓÙ·È ·Ì¤Ûˆ˜

ÌÂ ÓÂÚfi (15 ÏÂÙ¿) Î·È Ó· Û˘Ì‚Ô˘ÏÂ˘ıÂ›ÙÂ ¤Ó·

ÁÈ·ÙÚfi.

� ªË ÊÔÚÙ›˙ÂÙÂ Ì·Ù·Ú›Â˜ Ô˘ ‰ÂÓ ÂÈÙÚ¤ÂÙ·È

Ó· Â·Ó·ÊÔÚÙ›˙ÔÓÙ·È.

� ¶ÚÔÛ¤ÍÙÂ ÙÈ˜ Ô‰ËÁ›Â˜ ÙÔ˘ Î·Ù·ÛÎÂ˘·ÛÙ‹ ÙÔ˘

Ô¯ËÌ·ÙÔ˜ ˆ˜ ÚÔ˜ ÙËÓ ÊfiÚÙÈÛË Ì·Ù·ÚÈÒÓ.

� ªË ÊÔÚÙ›˙ÂÙÂ ÂÚÈÛÛfiÙÂÚÂ˜ Ì·Ù·Ú›Â˜

Û˘Á¯ÚfiÓˆ˜.

� ¶·È‰È¿ Ó· ‚Ú›ÛÎÔÓÙ·È Ì·ÎÚÈ¿ ·fi ÙËÓ Ì·Ù·Ú›·

Î·È ÙÔÓ ÛÙ·ıÌfi ·ÚÔ¯‹˜ ÂÓÂÚÁÂ›·˜.

� ¶ÚÔÛÔ¯‹! ™Â ÂÚ›ˆÛË ÔÛÌ‹˜ ·ÂÚ›Ô˘ ˘Ê›ÛÙ·Ù·È

¿ÌÂÛÔ˜ Î›Ó‰˘ÓÔ˜ ¤ÎÚËÍË˜. ªË Û‚‹ÛÂÙÂ ÙË

Û˘ÛÎÂ˘‹. ªËÓ ·ÔÌ·ÎÚ‡ÓÂÙÂ ÙÈ˜ Ù·Ó¿ÏÈÂ˜

ÊfiÚÙÈÛË˜. ∞ÂÚ›ÛÙÂ ·Ì¤Ûˆ˜ Î·Ï¿ ÙÔÓ ¯ÒÚÔ.

¢ÒÛÙÂ ÙËÓ Ì·Ù·Ú›· Ó· ÂÏÂÁ¯ıÂ› ·fi Û¤Ú‚È˜.

ÂÍ˘ËÚ¤ÙËÛË˜ ÂÏ·ÙÒÓ.

� ∂Ï¤ÁÍÙÂ ÙËÓ Û˘ÛÎÂ˘‹ Û·˜ ÁÈ· ÂÓ‰Â¯fiÌÂÓÂ˜

‚Ï¿‚Â˜. ∂Ï·ÙÙˆÌ·ÙÈÎ¿ ‹ Êı·ÚÌ¤Ó· ÙÂÌ¿¯È· Ó·

ÂÈÛÎÂ˘·ÛÙÔ‡Ó ‹ Ó· ·ÓÙÈÎ·Ù·ÛÙ·ıÔ‡Ó ·fi

ÂÍÔ˘ÛÈÔ‰ÔÙËÌ¤ÓÔ Û˘ÓÂÚÁÂ›Ô, ÂÊfiÛÔÓ ‰ÂÓ

·Ó·Ê¤ÚÂÙ·È Î¿ÙÈ ‰È·ÊÔÚÂÙÈÎfi ÛÙËÓ √‰ËÁ›·

¯Ú‹ÛË˜. ∂Ï·ÙÙˆÌ·ÙÈÎÔ› ‰È·ÎfiÙÂ˜ Ú¤ÂÈ Ó·

·ÓÙÈÎ·Ù·ÛÙ·ıÔ‡Ó ·fi ÂÍÔ˘ÛÈÔ‰ÔÙËÌ¤ÓÔ

Û˘ÓÂÚÁÂ›Ô.

� ¡· ÙËÚÂ›Ù·È Ë Ù¿ÛË ‰ÈÎÙ‡Ô˘ (230V - 50 Hz).

� ™Â ÂÚ›ÙˆÛË Û‡Ó‰ÂÛË˜ Î·È ÊfiÚÙÈÛË˜ ÙË˜

Ì·Ù·Ú›·˜, Ï‹ÚˆÛË˜ ÌÂ ÔÍ‡ ‹ ÌÂ

·ÔÛÙ·ÁÌ¤ÓÔ ÓÂÚfi Ó· ÊÔÚ¿ÙÂ ÚÔÛÙ·ÙÂ˘ÙÈÎ¿

Á¿ÓÙÈ· Î·È ÁÈ·ÏÈ¿ Ô˘ ·ÓÙ¤¯Ô˘Ó ÛÙ· ÔÍ¤·.

� ¶·Ú·Î·ÏÔ‡ÌÂ Ó· ÚÔÛ¤ÍÂÙÂ ˆ˜ ÛÂ ÂÚ›ÙˆÛË

ÌË ÔÚı‹˜ ¯Ú‹ÛË˜ ËÏÂÎÙÚÈÎÒÓ Û˘ÛÎÂ˘ÒÓ Â›Ó·È

‰˘Ó·ÙfiÓ Ó· ÚÔÍÂÓËıÔ‡Ó Î›Ó‰˘ÓÔÈ, ÔÈ ÔÔ›ÔÈ

ÂÓ‰Â¯ÔÌ¤Óˆ˜ ‰ÂÓ Á›ÓÔ˘Ó ·ÓÙÈÏËÙÔ› ÛÂ ·È‰È¿.

� ™Â ÂÚ›ÙˆÛË ÌË ¯Ú‹ÛË˜ Ó· Û‚‹ÛÂÙÂ ÙÔÓ

ÛÙ·ıÌfi ·ÚÔ¯‹˜ ÂÓÂÚÁÂ›·˜.

� ¶ÚÈÓ ·fi Î¿ıÂ ¯Ú‹ÛË ÂÏ¤ÁÍÙÂ ÙÔÓ ÛÙ·ıÌfi

·ÚÔ¯‹˜ ÂÓÂÚÁÂ›·˜ ÁÈ· Ù˘¯fiÓ ÂÏ·ÙÙÒÌ·Ù·.

∞ÔÎÔÌÈ‰‹
ª·Ù·Ú›Â˜: ªfiÓÔ Ì¤Ûˆ Û˘ÓÂÚÁÂ›ˆÓ ÂÈÛÎÂ˘‹˜

·˘ÙÔÎÈÓ‹ÙˆÓ, ÂÈ‰ÈÎÔ‡˜ ÛÙ·ıÌÔ‡˜ Û˘ÁÎ¤ÓÙÚˆÛË˜

·ÔÚÚÈÌÌ¿ÙˆÓ ‹ ¯ÚÔ˘˜ Û˘ÏÏÔÁ‹˜ ÂÈ‰ÈÎÒÓ

·ÔÚÚÈÌÌ¿ÙˆÓ.

∂ÓËÌÂÚˆıÂ›ÙÂ ÛÙËÓ ·ÚÌfi‰È· ÀËÚÂÛ›· ÙË˜

∫ÔÈÓfiÙËÙ¿˜ Û·˜.

¶ÚÔÛÔ¯‹!
� Η μονάδα παροχής ενέργειας είναι εξοπλισμένη

με μπαταρία χωρίς συντήρηση και με ασφάλεια
κατά εκροής. Παραδίδεται εν μέρει φορτισμένη. 

� ¶ÚÈÓ ÙËÓ ÚÒÙË ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›· Ó· ÊÔÚÙÈÛıÂ›

ÙÂÏÂ›ˆ˜ Ô Û˘ÛÛˆÚÂ˘Ù‹˜ !

� ™Â ÂÚ›ÙˆÛË Ì·ÎÚ‡ÙÂÚË˜ ·ÎÈÓËÙÔÔ›ËÛË˜

ÍÂÊÔÚÙ›˙ÂÙ·È Ô Û˘ÛÛˆÚÂ˘Ù‹˜ ÌfiÓÔ˜ ÙÔ˘.

� °È· ÙËÓ ÊfiÚÙÈÛË Ó· ¯ÚËÛÈÌÔÔÈÂ›Ù·È ÙË Û‡Ó‰ÂÛË

ÌÂ ÙÔ ‰›ÎÙ˘Ô Ô˘ Û˘ÓÔ‰Â‡ÂÈ ÙË Û˘ÛÎÂ˘‹.

™˘ÌÈÂÛÙ‹˜
� ¡· ÌË Î·ı·Ú›˙ÂÙÂ Ù· ÚÔ‡¯· Û·˜ ÔÙ¤ ÌÂ

ÂÈÂÛÌ¤ÓÔ ·¤Ú·.

� ªËÓ Ê˘Û¿ÙÂ ¿Óˆ ÛÂ ÚfiÛˆ· ‹ ˙Ò· ÌÂ

ÂÈÂÛÌ¤ÓÔ ·¤Ú·.

� √È Û¯ÈÛÌ¤˜ ·ÂÚÈÛÌÔ‡ Ó· Â›Ó·È ¿ÓÙ·
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Î·ı·Ú¤˜.

� √ Û˘ÌÈÂÛÙ‹˜ ‰ÂÓ ÂÈÙÚ¤ÂÙ·È Ó·

·Ó·ÚÚÔÊ¿ ÛÎfiÓË ‹ ¿ÏÏÂ˜ ·Î·ı·ÚÛ›Â˜.

� ¡· ÌË ¯ÚËÛÈÌÔÔÈÂ›ÙÂ ÙÔÓ Û˘ÌÈÂÛÙ‹ ÁÈ·

ÂÏ·ÛÙÈÎ¿ ˘„ËÏ‹˜ ›ÂÛË˜, .¯. ÂÏ·ÛÙÈÎ¿

ÊÔÚÙËÁÒÓ, ÙÚ·ÎÙ¤Ú ‹ Ú˘ÌÔ‡ÏÎ·˜.

� ∂¿Ó ı¤ÏÂÙÂ Ó· ÁÂÌ›ÛÂÙÂ ÂÚÈÛÛfiÙÂÚ·

ÂÏ·ÛÙÈÎ¿, ·Ê‹ÛÙÂ ÙÔÓ ÛÙÔ ÂÓ‰È¿ÌÂÛÔ Ó·

ÎÚ˘ÒÛÂÈ Â› ÂÚ›Ô˘ 10 ÏÂÙ¿. √

·ÓÒÙ·ÙÔ˜ ¯ÚfiÓÔ˜ Û˘ÓÂ¯Ô‡˜ ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›·˜

Ó· ÌËÓ ˘ÂÚ‚·›ÓÂÈ Ù· 10 ÏÂÙ¿.

¶ÚÔÛÙ·Û›· ÙÔ˘ ÂÚÈ‚¿ÏÏÔÓÙÔ˜
ªË ÍÂ¯Ó¿ÙÂ fiÙÈ Ù· ˘ÏÈÎ¿ Û˘ÛÎÂ˘·Û›·˜, ÔÈ

ÌÂÙ·¯ÂÈÚÈÛÌ¤ÓÂ˜ Ì·Ù·Ú›Â˜ ‹ ÔÈ ÂÏ·ÙÙˆÌ·ÙÈÎÔ›

Û˘ÛÛˆÚÂ˘Ù¤˜ ‰ÂÓ ÂÈÙÚ¤ÂÙ·È Ó· ÂÙÈÔ‡ÓÙ·È ÛÙ·

ÔÈÎÈ·Î¿ ·ÔÚÚ›ÌÌ·Ù·. ¶ÚÔÛ¤ÍÙÂ ÙËÓ ÛˆÛÙ‹

·ÔÎÔÌÈ‰‹ ÙÔ˘˜.

2. ¶ÂÚÈÂ¯fiÌÂÓÔ Û˘ÛÎÂ˘·Û›·˜:

1 ÛÙ·ıÌfi˜ ÂÓÂÚÁÂ›·˜ ÌÂ Û˘ÌÈÂÛÙ‹
1 ™‡Ó‰ÂÛË ‰ÈÎÙ‡Ô˘ ÁÈ· ÊfiÚÙÈÛË

1 Î·ÏÒ‰ÈÔ ÌÂ ÊÈ˜ ÁÈ· ·Ó·Ù‹Ú· ÙÛÈÁ¿ÚˆÓ

1 ÛÂÙ ‚·Ï‚›‰·˜ - ·ÓÙ¿ÙÔÚ·

3. Σωστή χρήση

Η συσκευή είναι κατάλληλη για βοήθεια εκκίνησης
μπαταριών 12V (μπαταρίες μολύβδου-οξέος) όταν η
μπαταρία δεν έχει αρκετή δυναμικότητα καθώςκ αι
για άμεση ή έμμεση σύνδεση καταναλωτών 12 V με
μάξιμουμ 10Α απορρόφηση ρεύματος στην πρίζα
του αναπτήρα τσιγάρων. Προσέξτε οπωσδήποτε τις
Οδηγίες χρήσης της συσκευής που θα συνδέσετε.
Με τον ενσωματωμένο συμπιεστή του αυτοκίνητου
με 12 V μπορούν να φουσκωθούν ελαστικά
αυτοκινήτων, μοτοσυκλετών και ποδηλάτων,
μπάλες για σπορ και μικρές μπάλες για χρήση σε
νερό, μικρά στρώματα και παρόμοια. 

Η μηχανή επιτρέπεται να χρησιμοποιηθεί μόνο για
τον σκοπό για τον οποίο προορίζεται. Κάθε πέραν
τούτου χρήση δεν ανταποκρίενται στο σκοπό για
τον οποίο προορίζεται. Για βλάβες που οφείλονται
σε παρόμοια χρήση ή για τραυματισμούς παντός
είδους ευθύνεται ο χρήσητς/χειριστής και όχι ο
κατασκευαστής.

Παρακαλούμε να προσέξετε πως οι συσκευές μας
δεν προορίζονται και δεν έχουν κατασκευαστεί για
επαγγελματική, βιοτεχνική ή βιομηχανική χρήση.
Δεν αναλαμβάνουμε εγγύηση σε περίπτωση κατά
την οποία η συσκευή χρησιμοποιήθηκε σε
συνεργεία, βιοτεχνίες ή στη βιομηχανία ή σε
εργασίες παρόμοιες με αυτές.

4. ΔÂ¯ÓÈÎ¿ ¯·Ú·ÎÙËÚÈÛÙÈÎ¿:

™˘ÛÛˆÚÂ˘Ù‹˜ 12 V

Δ¿ÛÂÈ˜ ÂÍfi‰Ô˘/ 12 V / 10 A Ì¤Ûˆ

ÌÂÁ. ·ÔÚÚfiÊËÛË ÚÂ‡Ì·ÙÔ˜: 1 ·Ó·Ù‹Ú· ÙÛÈÁ¿ÚˆÓ

ΔÌ‹Ì· Û‡Ó‰ÂÛË ‰ÈÎÙ‡Ô˘:

Δ¿ÛË ‰ÈÎÙ‡Ô˘: 230 V ~ 50 Hz

ŒÍÔ‰Ô˜ ÙÌ‹Ì·ÙÔ˜ ‰ÈÎÙ‡Ô˘:

√ÓÔÌ·ÛÙÈÎ‹ Ù¿ÛË: 12 V

√ÓÔÌ·ÛÙÈÎfi ÚÂ‡Ì·: 500 m∞

√ÓÔÌ·ÛÙÈÎ‹ ÈÛ¯‡˜: 6 VA

§˘¯Ó›·: 12 V / 3 W

™˘ÌÈÂÛÙ‹˜ 12 V / 18 bar

5. ºfiÚÙÈÛË ÙÔ˘ ÛÙ·ıÌÔ‡ ·ÚÔ¯‹˜ 
ÂÓÂÚÁÂ›·˜

(¶ÚÔÛÔ¯‹! ¡· ‚¿ÏÂÙÂ ÙÔÓ ‰È·ÎfiÙË (ÂÈÎ. 1/
·ÚÈıÌfi˜ 1) ÛÙËÓ ı¤ÛË OFF).

5.1 ºfiÚÙÈÛË ÙÔ˘ ÛÙ·ıÌÔ‡˜ ÂÓÂÚÁÂ›·˜ ÌÂ 
ÚÂ‡Ì· ‰ÈÎÙ‡Ô˘

1. ™˘Ó‰¤ÛÙÂ ÙÔ Î·ÏÒ‰ÈÔ ÙÔ˘ ÂÈÛ˘Ó·ÙfiÌÂÓÔ˘

ÂÍ·ÚÙ‹Ì·ÙÔ˜ Û‡Ó‰ÂÛË˜ ÌÂ ÙÔ ‰›ÎÙ˘Ô ÌÂ ÙËÓ

˘Ô‰Ô¯‹ RECHARGE (ÂÈÎ. 1 / ·ÚÈıÌfi˜ 2) ÙË˜

Û˘ÛÎÂ˘‹˜.

2. μ¿ÏÙÂ ÙÔ ÂÍ¿ÚÙËÌ· Û‡Ó‰ÂÛË˜ ÌÂ ÙÔ ‰›ÎÙ˘Ô ÛÂ

Ì›· Ú›˙· ÌÂ 230 V ~ 50 Hz. ∞Ó¿‚ÂÈ Ë ÎfiÎÎÈÓË

Ï˘¯Ó›· LED (ÂÈÎ. 1 / ·ÚÈıÌfi˜ 3).

3. ∏ ÊfiÚÙÈÛË ‰È·ÚÎÂ› ÂÚ›Ô˘ 24 ÒÚÂ˜.

Πιέζοντας το κουμπί (εικ.1/αρ. 4) το ενσωματωμένο
βολτόμετρο (εικ.1/αρ. 5) σας δείχνει την κατάσταση
φόρτισης του ενσωματωμένου συσσωρευτή. 
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5.2 ºfiÚÙÈÛË ÌÂ Î·ÏÒ‰ÈÔ ·ÓÙ¿ÙÔÚ· ÁÈ· 
·˘ÙÔÎ›ÓËÙ·

ªÔÚÂ›ÙÂ Ó· ÊÔÚÙ›ÛÂÙÂ ÙÔ ÛÙ·ıÌfi ÂÓÂÚÁÂ›·˜ Ì¤Ûˆ

ÙÔ˘ ·Ó·Ù‹Ú· ÙÔ˘ ·˘ÔÎÈÓ‹ÙÔ˘.

¶ƒ√™√Ã∏: √ Û˘ÛÛˆÚÂ˘Ù‹˜ ÙÔ˘ ÛÙ·ıÌÔ‡

ÂÓÂÚÁÂ›·˜ ÊÔÚÙ›˙ÂÙ·È Ì¤¯ÚÈ ÂÚ›Ô˘ 12 V. ∏

ÊfiÚÙÈÛË Ó· Á›ÓÂÙ·È ÌfiÓÔ Î·Ù¿ ÙËÓ ‰È¿ÚÎÂÈ· ÙË˜

ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›·˜ ÙÔ˘ ·˘ÙÔÎÈÓ‹ÙÔ˘, ÁÈ·Ù› ‰È·ÊÔÚÂÙÈÎ¿

·‰ÂÈ¿˙ÂÈ Ë Ì·Ù·Ú›·.

ªËÓ ÂÎÎÈÓÂ›ÙÂ ÙÔ ·˘ÙÔÎ›ÓËÙÔ fiÛÔ ÙÔ Î·ÏÒ‰ÈÔ

·ÓÙ¿ÙÔÚ· ÙÔ˘ ·˘ÙÔÎÈÓ‹ÙÔ˘ Â›Ó·È Û˘Ó‰Â‰ÂÌ¤ÓÔ ÌÂ

ÙÔÓ ·Ó·Ù‹Ú·.

μ¿ÏÙÂ ÙÔ ÊÈ˜ ÙˆÓ 12V ÙÔ˘ ÂÈÛ˘Ó·ÙfiÌÂÓÔ˘

Î·Ïˆ‰›Ô˘ ÛÙÔÓ ·Ó·Ù‹Ú· ÙÔ˘ ·˘ÙÔÎÈÓ‹ÙÔ˘ Î·È ÙËÓ

¿ÏÏË ¿ÎÚË ÛÙËÓ ˘Ô‰Ô¯‹ RECHARGE ÙÔ˘ ÛÙ·ıÌÔ‡

ÂÓÂÚÁÂ›·˜.

6. ŒÍÔ‰ÔÈ

ŒÍÔ‰Ô˜ 12 V Ì¤Ûˆ ÙÔ˘ ·Ó·Ù‹Ú· ÙÛÈÁ¿ÚˆÓ.
ΔÔ ·ÓÒÙ. 10 ∞ÌÂÚ:
� ∏ ¤ÍÔ‰Ô˜ 12 V (ÂÈÎ. 1/ ·ÚÈıÌfi˜ 8) ÌÔÚÂ› Î·Ù¿

·ÓÒÙ·ÙÔ fiÚÈÔ Ó· ÂÈ‚·Ú˘ÓıÂ› ÌÂ 10∞, ‰ËÏ·‰‹

¤¯ÂÙÂ 10 ∞ ÛÙË ‰È¿ıÂÛ‹ Û·˜.

� ¶ÚÔÛ¤ÍÙÂ ÏÔÈfiÓ ÙÈ˜ ÙÈÌ¤˜ ·ÔÚÚfiÊËÛË˜

ÈÛ¯‡Ô˜ Î·È ÚÂ‡Ì·ÙÔ˜ ÙÔ˘ Î·Ù·Ó·ÏˆÙ‹, ÁÈ· Ó·

ÌËÓ ˘ÂÚÊÔÚÙÒÛÂÙÂ ÙÔÓ ÛÙ·ıÌfi ·ÚÔ¯‹˜

ÂÓÂÚÁÂ›·˜. ∂¿Ó ‰ÂÓ ÁÓÚ›˙ÂÙÂ ÙÈ˜ ÙÈÌ¤˜ ÈÛ¯‡Ô˜

ÙÔ˘ Î·Ù·Ó·ÏˆÙ‹, ÌÔÚÂ›ÙÂ ·Ï¿ Ó·

˘ÔÏÔÁ›ÛÂÙÂ ÙËÓ ·ÓÒÙ·ÙË ÙÈÌ‹ ÙÔ˘ ÚÂ‡Ì·ÙÔ˜.

¶·Ú¿‰ÂÈÁÌ· ˘ÔÏÔÁÈÛÌÔ‡:
∫·Ù·Ó·ÏˆÙ‹˜: 12 V - 50 W
ΔÔ ·ÔÚÚÔÊÔ‡ÌÂÓÔ ÚÂ‡Ì· ·Ó¤Ú¯ÂÙ·È ÛÂ : 50 W
/ 12 V = 4,17 A

� ΔÔ ÂÈÛ˘Ó·ÙfiÌÂÓÔ Î·ÏÒ‰ÈÔ ÁÈ· ·Ó·Ù‹Ú·

ÙÛÈÁ¿ÚˆÓ ÌÔÚÂ› Ó· ¯ÚËÛÈÌÔÔÈËıÂ› ÁÈ· ÙËÓ

Û‡Ó‰ÂÛË Î·Ù¿ÏÏËÏÔ˘ Î·Ù·Ó·ÏˆÙ‹.

� °È· Ó· ¯ÚËÛÈÌÔÔÈ‹ÛÂÙÂ ÙËÓ ¤ÍÔ‰Ô 12 V,

·ÔÌ·ÎÚ‡ÓÙÂ ÙÔ ÚÔÛÙ·ÙÂ˘ÙÈÎfi Î¿Ï˘ÌÌ· Î·È

Û˘Ó‰¤ÛÙÂ ÙÔÓ Î·Ù·Ó·ÏˆÙ‹.

¡· ÚÔÛ¤¯ÂÙÂ ÙÔ Â›‰Ô˜ Ù¿ÛË˜ Î·È ÚÂ‡Ì·ÙÔ˜ ÙˆÓ
ÂÊÔ‰È·˙fiÌÂÓˆÓ Û˘ÛÎÂ˘ÒÓ ÁÈ· Ó· ÌËÓ
˘ÂÚÊÔÚÙÒÛÂÙÂ ÙÔÓ ÛÙ·ıÌfi ÂÓÂÚÁÂ›·˜.
ª›· ˘ÂÚÊfiÚÙˆÛË ‰‡Ó·Ù·È ÂÓ‰Â¯ÔÌ¤Óˆ˜
ÚÔÎ·Ï¤ÛÂÈ ‚Ï¿‚Ë ÛÙË Û˘ÛÎÂ˘‹.

7. ÃÚ‹ÛË ÙË˜ Ï˘¯Ó›·˜ 

°È· Ó· ·Ó¿„ÂÙÂ ÙËÓ Ï¿Ì· ·ÎÔÏÔ˘ı‹ÛÙÂ ÙËÓ ÂÍ‹˜
‰È·‰ÈÎ·Û›·:
∏ Ï¿Ì· (ÂÈÎ. 1 / ·ÚÈıÌfi˜ 6) ·Ó¿‚ÂÈ Î·È Û‚‹ÓÂÈ ·fi

ÙÔÓ ‰È·ÎfiÙË (ÂÈÎ. 1 / ·ÚÈıÌfi˜ 7).

8. μÔ‹ıÂÈ· ÂÎÎ›ÓËÛË˜ ÁÈ· ÙÔ fi¯ËÌ·

� Δ· Î·ÏÒ‰È· ÊfiÚÙÈÛË˜ ÌÂ ÙÈ˜ Ù·Ó¿ÏÈÂ˜ ÙˆÓ

fiÏˆÓ ‚Ú›ÛÎÔÓÙ·È ÛÙÔ Ï¿˚ ÙË˜ Û˘ÛÎÂ˘‹˜.

� ∂¿Ó ‰ÂÓ ¯ÚÂÈ¿˙ÂÛÙÂ Ù· Î·ÏÒ‰È· ÊfiÚÙÈÛË˜, ÌË

‚Á¿ÏÂÙÂ ·fi ÙËÓ ı¤ÛË ÙÔ˘˜.

� ¶ÚÔÛÔ¯‹! ∫›Ó‰˘ÓÔ˜ ‚Ú·¯ıÎ˘ÎÏÒÌ·ÙÔ˜ Î·Ù¿

ÙËÓ Â·Ê‹ ÌÂ ÙÈ˜ Ù·Ó¿ÏÈÂ˜ fiÏˆÓ.

� √ ÛÙ·ıÌfi˜ ·ÚÔ¯‹˜ ÂÓÂÚÁÂ›·˜ ÌÔÚÂ› Ó·

¯ÚËÛÈÌÔÔÈËıÂ› ˆ˜ ‚Ô‹ıÂÈ· ÁÈ· ÂÎÎ›ÓËÛË ÌfiÓÔ

fiÙ·Ó Ë Ì·Ù·Ú›· ¤¯ÂÈ ÂÎÊÔÚÙÈÛÙÂ› ÌfiÓÔÓ

ÌÂÚÈÎÒ˜. ∞˘Ùfi ÛËÌ·›ÓÂÈ fiÙÈ ÌÔÚÂ›ÙÂ Ó· ÙËÓ

ÂÊÔ‰È¿ÛÂÙÂ ÌfiÓÔ ÌÂ ÂÚÈÔÚÈÛÌ¤ÓË

‰˘Ó·ÌÈÎfiÙËÙ·.

� °È· ÙËÓ ÂÎÎ›ÓËÛË ÙÂÏÂ›ˆ˜ ¿‰ÂÈ·˜ Ì·Ù·Ú›·˜
‰ÂÓ Â›Ó·È Î·Ù¿ÏÏËÏÔ˜ Ô ÛÙ·ıÌfi˜ ·ÚÔ¯‹˜
ÂÓÂÚÁÂ›·˜. 

ΔÔ Û‡ÛÙËÌ· ‚Ô‹ıÂÈ·˜ ÁÈ· ÂÎÎ›ÓËÛË ÙÔ˘ ÛÙ·ıÌÔ‡

·ÚÔ¯‹˜ ÂÓÂÚÁÂ›·˜ ÚÔÛÊ¤ÚÂÈ Ì›· ‚Ô‹ıÂÈ· ÛÂ

ÂÚ›ÙˆË ‰˘¯¤ÚÂÈ·˜ ÏfiÁˆ ÂÏÏÂ›Ô˘Û·˜

‰˘Ó·ÌÈÎfiÙËÙ·˜ ÙË˜ Ì·Ù·Ú›·˜ ÙÔ˘ Ô¯‹Ì·ÙÔ˜.

°›ÓÂÙ·È ÌÓÂ›· ÙÔ˘ fiÙÈ Ù· Ô¯‹Ì·Ù· ÌÂ ÙÔÓ ÛÙ¿ÓÙ·Ú

ÂÍÔÏÈÛÌfi ‰È·ı¤ÙÔ˘Ó ‹‰Ë ·ÚÎÂÙ¿ ËÏÂÎÙÚÔÓÈÎ¿

ÂÍ·ÚÙ‹Ì·Ù· (fiˆ˜ .¯. ABS, ASR, ·ÓÙÏ›· ¤Á¯˘ÛË˜,

ÎÔÌÈÔ‡ÙÂÚ Î·È ÙËÏ¤ÊˆÓÔ). ∏ ·˘ÍËÌ¤ÓË Ù¿ÛË Î·Ù¿

ÙËÓ ÂÎÎ›ÓËÛË Î·È ·ÎÚ·›Â˜ ÙÈÌ¤˜ ··ÈÙÔ‡ÌÂÓË˜ Ù¿ÛË˜

ÂÓ‰Â¯ÔÌ¤Óˆ˜ ¤¯Ô˘Ó ˆ˜ Û˘Ó¤ÂÈ· ÂÓ‰Â¯fiÌÂÓÂ˜

‚Ï¿‚Â˜ ÛÙ· ËÏÂÎÙÚÔÓÈÎ¿ ÛÙÔÈ¯Â›·. ¶·ÚÂfiÌÂÓÂ˜

‚Ï¿‚Â˜ ÂÍ·ÈÙ›·˜ ÙË˜ ‚Ô‹ıÂÈ·˜ ÁÈ· ÂÎÎ›ÓËÛË ‰ÂÓ

Î·Ï‡ÙÔÓÙ·È ·fi ÙËÓ ÂÁÁ‡ËÛË ÁÈ· ÙÔ ÚÔ˚fiÓ.

¶·Ú·Î·ÏÔ‡ÌÂ Ó· ÚÔÛ¤ÍÂÙÂ ÙÈ˜ ˘Ô‰Â›ÍÂÈ˜ ÛÙËÓ

√‰ËÁ›· ¯Ú‹ÛË˜ ÁÈ· ÙÔ ·˘ÙÔÎ›ÓËÙÔ, ÙÔ Ú·‰ÈfiÊˆÓÔ,

ÙÔ ÙËÏ¤ÊˆÓÔ ÙÔ˘ ·˘ÙÔÎÈÓ‹ÙÔ˘ ÎÏ.

Προσοχή! Βοήθεια εκκίνησης είναι δυνατή
μόνο με πλήρως φορτισμένη μονάδα παροχής
ενέργειας με πλήρη δυναμικότητα. 

ÃÚ‹ÛË ÙÔ˘ ÛÙ·ıÌÔ‡ ·ÚÔ¯‹˜ ÂÓÂÚÁÂ›·˜ ÛÙËÓ
ÂÚ›ÙˆÛË ‚Ô‹ıÂÈ·˜ ÁÈ· ÂÎÎ›ÓËÛË:
1. ™˘Ó‰¤ÛÙÂ ÙÔÓ ÎfiÎÎÈÓÔ ·ÁˆÁfi (+) ÙÔ˘ ÛÙ·ıÌÔ‡

·ÚÔ¯‹˜ ÂÓÂÚÁÂ›·˜ ÌÂ ÙÔÓ ıÂÙÈÎfi fiÏÔ (+) ÙË˜

Ì·Ù·Ú›·˜ ÙÔ˘ ·˘ÙÔÎÈÓ‹ÙÔ˘.

2. ™˘Ó‰¤ÛÙÂ ÙÔÓ Ì·‡ÚÔ ·ÁˆÁfi (-) ÙÔ˘ ÛÙ·ıÌÔ‡

·ÚÔ¯‹˜ ÂÓÂÚÁÂ›·˜ ÌÂ ÙËÓ Ì¿˙· ÙÔ˘ Ô¯‹Ì·Ùfi˜
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Û·˜, .¯. ÛÙÔÓ ÈÌ¿ÓÙ· Ì¿˙·˜ ‹ ÛÂ ¿ÏÏË Á˘ÌÓ‹

ı¤ÛË ÙÔ˘ ÎÈÓËÙ‹Ú·, fiÛÔ ÈÔÌ·ÎÚÈ¿ ·fi ÙËÓ

Ì·Ù·Ú›· Á›ÓÂÙ·È, ÁÈ· Ó· ÂÌÔ‰›ÛÂÙÂ ÙËÓ

·Ó¿ÊÏÂÍË ÙÔ˘ ÂÓ‰Â¯ÔÌ¤Óˆ˜ ‰ËÌÈÔ˘ÚÁÔ‡ÌÂÓÔ˘

ÎÚÔÙÔ‡ÓÙÔ˜ ·ÂÚ›Ô˘.

3. ∫·Ù¿ ÙËÓ ‰È·‰ÈÎ·Û›· ÙË˜ ‚Ô‹ÂÈ·˜ ÁÈ· ÂÎÎ›ÓËÛË

Ó· ‚¿ÏÂÙÂ ÙÔÓ ‰È·ÎfiÙË (ÂÈ. 1 / ı¤ÛË 1) ÙËÓ

ı¤ÛË ON.

4. ∞Ó·„ÙÂ ÙËÓ ·Ó¿ÊÏÂÍË, ÂÚÈÌ¤ÓÙÂ ÂÚ. 2 ÏÂÙ¿.

ª∏¡ ∫∞¡∂Δ∂ ∂∫∫π¡∏™∏ !

5. ΔÒÚ· ÌÔÚÂ›ÙÂ Ó· Î¿ÓÂÙÂ Ì›· ‰ÔÎÈÌ‹ ÂÎÎ›ÓËÛË˜

ÙÔ˘ ÎÈÓËÙ‹Ú· ÌÂ Û˘Ó‰Â‰ÂÌ¤ÓÔ ÙÔÓ ÛÙ·ıÌfi

·ÚÔ¯‹˜ ÂÓÂÚÁÂ›·˜. ¶ÚÔÛ¤ÍÙÂ Ë ‰ÔÎÈÌ‹

ÂÎÎ›ÓËÛË˜ Ó· ÌË ‰È·ÚÎ¤ÛÂÈ ¿Óˆ ·fi 5

‰Â˘ÙÂÚfiÏÂÙ·, ‰ÈfiÙÈ Î·Ù¿ ÙËÓ ÂÎÎ›ÓËÛË Ú¤ÂÈ

¿Ú· ÔÏ‡ ÚÂ‡Ì·.

6. ¶ÚÙ· ·ÔÌ·ÎÚ‡ÓÂÙÂ ÙËÓ Ù·Ó¿ÏÈ· ·fi ÙÔÓ

·ÚÓËÙÈÎfi fiÏÔ.

7. ∫·ÙfiÈÓ ·ÔÌ·ÎÚ‡ÓÂÙÂ ÙÔ Î·ÏÒ‰ÈÔ ‚Ô‹ıÂÈ·˜

ÁÈ· ÂÎÎ›ÓËÛË ·fi ÙÔÓ ıÂÙÈÎfi fiÏÔ (+) ÙË˜

Ì·Ù·Ú›·˜ ÙÔ˘ ·˘ÙÔÎÈÓ‹ÙÔ˘.

8. ªÂÙ¿ ·fi ·˘Ù‹ ÙËÓ ÚÔÛ¿ıÂÈ· ÂÎÎ›ÓËÛË˜

Ú¤ÂÈ Ó· Â·Ó·ÊÔÚÙÈÛıÂ› Ô ÛÙ·ıÌfi˜ ·ÚÔ¯‹˜

ÂÓÂÚÁÂ›·˜.

9. ŒÏÂÁ¯Ô˜ ÙË˜ Î·Ù¿ÛÙ·ÛË˜ ÙË˜
Ì·Ù·Ú›·˜

Η ένδειξη τάσης (εικ. 1/αρ. 5) σας δείχνει την
κατάσταση φόρτισης της μπαταρίας.
Πιέζοντας το κουμπί (εικ.1/αρ. 4) αποκλίνει η
ένδειξη τάσης.

¶Ú¿ÛÈÓÔ
√ Û˘ÛÛˆÚÂ˘Ù‹˜ Â›Ó·È Î·Ù¿ 50-100% 

Ï‹ÚË˜

∫›ÙÚÈÓÔ
√ Û˘ÛÛˆÚÂ˘Ù‹˜ Â›Ó·È Î·Ù¿ 0-50% 

Ï‹ÚË˜ Î·È Ú¤ÂÈ Ó· ÊÔÚÙÈÛıÂ›

∫fiÎÎÈÓÔ
√ Û˘ÛÛˆÚÂ˘Ù‹˜ Â›Ó·È ÙÂÏÂ›ˆ˜ ¿‰ÂÈÔ˜, Ú¿ÁÌ· Ô˘

ÌÔÚÂ› Ó· Û˘Ì‚Â› .¯. ÌÂÙ¿ ·fi Ì›· ‰È·‰ÈÎ·Û›·

‚Ô‹ıÂÈ·˜ ÁÈ· ÂÎÎ›ÓËÛË. ¶Ú¤ÂÈ ÔˆÛ‰‹ÔÙÂ Ó· 

ÊÔÚÙ›ÛÂÙÂ ÙÔÓ Û˘ÛÛˆÚÂ˘Ù‹. ∂¿Ó ·ÚfiÏ· ·˘Ù¿

Û˘ÓÂ¯›˙ÂÙÂ Ó· ¯ÚËÛÈÌÔÔÈÂ›ÙÂ ÙË Û˘ÛÎÂ˘‹, ÌÔÚÂ›

Ó· ¿ıÂÈ ‚Ï¿‚Ë Ô Û˘ÛÛˆÚÂ˘Ù‹˜. °È· Ó·

‰È·ÙËÚ‹ÛÂÙÂ ÙË ‰È¿ÚÎÂÈ· ˙ˆ‹˜ ÙÔ˘ Û˘ÛÛˆÚÂ˘Ù‹, Ó·

ÙÔÓ ÊÔÚÙ›˙ÂÙÂ Î¿ıÂ 3-5 Ì‹ÓÂ˜ ·ÓÂÍ¿ÚÙËÙ· ·fi ÙËÓ

¯Ú‹ÛË ÙÔ˘.

10. ∞ÏÏ·Á‹ ÙË˜ Ï¿Ì·˜

¶ÚÔÛÔ¯‹ ! ∏ Ï’·Ì· Ú¤ÂÈ Ó· Â›Ó·È Û‚ËÛÌ¤ÓË.
°È· ÙËÓ ·ÓÙÈÎ·Ù¿ÛÙ·ÛË ÙË˜ Ï¿Ì·˜ ·ÎÔÏÔ˘ı‹ÛÙÂ
ÙËÓ ÂÍ‹˜ ‰È·‰ÈÎ·Û›·:
1. ¶È¤ÛÙÂ ÙÔ Î¿Ï˘ÌÌ· ÙË˜ Ï˘¯Ó›·˜ (ÂÈÎ. 1 / ·ÚÈıÌfi˜ 

6) ÂÏ·ÊÚ¿ ÚÔ˜ ÙÔ Ï¿˚ Î·È ÙÚ·‚‹ÍÙÂ ÙÔ 

Î¿Ï˘ÌÌ· ÚÔ˜ Ù· ÂÌÚfi˜.

2. ™ÙÚ›„ÙÂ ÙËÓ Ï˘¯Ó›· ·ÓÙ›ÛÙÚÔÊ· ÚÔ˜ ÙËÓ 

Î·ÙÂ‡ı˘ÓÛË ÙˆÓ ‰ÂÈÎÙÒÓ ÚÔÏÔÁÈÔ‡ Î·È ‚Á¿ÏÙÂ 

ÙËÓ ·fi ÙËÓ ˘Ô‰Ô¯‹ ÙË˜.

3. ∞ÓÙÈÎ·Ù·ÛÙËÛÙÂ ÙË Ï˘¯Ó›· ÌÂ Ï˘¯Ó›· È‰›Ô˘ Ù‡Ô˘

(12V/0,3A).

4. μÈ‰ÒÛÙÂ ÙË Ï˘¯Ó›· ÛÙËÓ Î·ÙÂ‡ı˘ÓÛË ÙˆÓ 

‰ÂÈÎÙÒÓ ÙÔ˘ ÚÔÏÔÁÈÔ‡ ÛÙËÓ ˘Ô‰Ô¯‹ ÙË˜.

5. ∂·Ó·ÙÔÔıÂÙ‹ÛÙÂ ÙÔ Î¿Ï˘ÌÌ· ÙË˜ Ï˘¯Ó›·˜ 

(ÂÈÎ. 1 / ·ÚÈıÌfi˜ 6).

11. ™˘ÌÈÂÛÙ‹˜ 12 ‚ÔÏÙ

11.1 ¶Ï‹ÚˆÛË ÂÏ·ÛÙÈÎÒÓ ÌÂ ·¤Ú·
¶ÚÔÛÔ¯‹! ÃÚËÛÈÌÔÈ‹ÛÙÂ Ì¿È Û˘ÛÎÂ˘‹ Ì¤ÙÚËÛË˜

ÙË˜ ›ÂÛË˜ ÙÔ˘ ·¤Ú· ÁÈ· Ó· ÂÏ¤ÁÍÂÙÂ ÙËÓ

Ú·ÁÌ·ÙÈÎ‹ ›ÂÛË ÙˆÓ ÂÏ·ÛÙÈÎÒÓ. ¡· ÚÔÛ¤ÍÂÙÂ

ÔˆÛ‰‹ÔÙÂ ÙÈ˜ Ô‰ËÁ›Â˜ ÁÈ· ÙÔ ÊÔ‡ÛÎˆÌ· ÙˆÓ

ÂÏ·ÛÙÈÎÒÓ.

1. μÁ¿ÏÙÂ ÙÔ ÒÌ· ÙË˜ ‚·Ï‚›‰·˜ ·fi ÙË ‚·Ï‚›‰·.

2. ΔÔÔıÂÙ‹ÛÙÂ Ï‹Úˆ˜ ÙÔ ÂÍ¿ÚÙËÌ· Û‡Ó‰ÂÛË˜ 

ÙÔ˘ Û˘ÌÈÂÛÙ‹ ÛÙËÓ ‚·Ï‚›‰· (ÂÈÎ. 2 / ·ÚÈıÌfi˜ 1).

3. ™ÙÂÚÂÒÛÙÂ ÙË Û‡Ó‰ÂÛË ÙÔ˘ Û˘ÌÈÂÛÙ‹ 

Á¤ÚÓÔÓÙ·˜ ÙÔÓ ÌÈÎÚfi ÌÔ¯Ïfi ÎÏÂÈÛ›Ì·ÙÔ˜ (ÂÈÎ. 2 /

·ÚÈıÌfi˜ 2).

11.2 ¶Ï‹ÚˆÛË ÛÙÚˆÌ¿ÙˆÓ ÌÂ ·¤Ú· ÎÏ.
¶ÚÔÛÔ¯‹! ∂Í·ÈÙ›·˜ ÙÔ˘ Â›‰Ô˘˜ ÙÔ˘ ˘ÏÈÎÔ‡ ÙˆÓ

ÛÙÚˆÌ¿ÙˆÓ Ô˘ ÊÔ˘ÛÎÒÓÔ˘Ó ÌÂ ·¤Ú·, ÙˆÓ

Ï·ÛÙÈ¯¤ÓÈˆÓ ‚·ÚÎÒÓ ÎÏ. ‰ÂÓ Â›Ó·È ‰˘Ó·ÙfiÓ Ó· Û·˜

·Ó·Ê¤ÚÔ˘ÌÂ ÌÂ ·ÎÚ›‚ÂÈ· ÙËÓ ›ÂÛË ÙÔ˘ ·¤Ú·. °È·˘Ùfi

Û·˜ ·Ú·Î·ÏÔ‡ÌÂ Ó· ÚÔÛ¤ÍÂÙÂ Ó· ÌË ÊÔ˘ÛÎÒÓÂÙÂ

Ù· ·ÓÙÈÎÂ›ÌÂÓ· ·˘Ù¿ ÔÏ‡ ‰˘Ó·Ù¿, ÁÈ· Ó· ÌË

ÛÎ¿ÛÔ˘Ó.

� ∂ÈÏ¤ÍÙÂ ÙÔÓ ÛˆÛÙfi ·ÓÙ¿ÙÔÚ· Î·È

ÙÔÔıÂÙ‹ÛÙÂ ÙÔÓ ÛÙÔ ÂÍ¿ÚÙËÌ· Û‡Ó‰ÂÛË˜ ÙÔ˘

·ÂÚÔÛˆÏ‹Ó·.

∞ÓÙ¿ÙÔÚ·˜ 1 (ÂÈÎ. 3 / ·ÚÈıÌfi˜ 1) ÁÈ· Ï·ÛÙÈ¯¤ÓÈ·

ÛÙÚÒÌ·Ù· Ô˘ ÊÔ˘ÛÎÒÓÔ˘Ó  

∞ÓÙ¿ÙÔÚ·˜ 2 (ÂÈÎ. 3 / ·ÚÈıÌfi˜ 2) ÁÈ· Ì¿ÏÂ˜

ÁÈ· ÛÔÚ

∞ÓÙ¿ÙÔÚ·˜ 3 (ÂÈÎ. 3 / ·ÚÈıÌfi˜ 3) ÁÈ· Ì¿ÏÂ˜

ÁÈ· ÙË ı¿Ï·ÛÛ·

� ™ÙÂÚÂÒÛÙÂ ÙË Û‡Ó‰ÂÛË ÙÔ˘ Û˘ÌÈÂÛÙ‹

Á¤ÚÓÔÓÙ·˜ ÙÔÓ ÌÈÎÚfi ÌÔ¯Ïfi ÎÏÂÈÛ›Ì·ÙÔ˜ (ÂÈÎ. 2 /

·ÚÈıÌfi˜ 2).
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11.3 £¤ÛË ÛÂ ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›· ÙÔ˘ Û˘ÌÈÂÛÙ‹
¶ÚÔÛÔ¯‹! ¶ÚÈÓ ı¤ÛÂÙÂ ÛÂ ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›· ÙÔÓ

Û˘ÌÈÂÛÙ‹ ·Ú·Î·ÏÔ‡ÌÂ Ó·

‰È·‚¿ÛÂÙÂ ÙËÓ ·Ú¿ÁÚ·ÊÔ „™ËÌ·ÓÙÈÎ¤˜

˘Ô‰Â›ÍÂÈ˜“ ÙÔ˘ Â‰·Ê›Ô˘ 1. ªÂÙ¿ ·fi ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›·

Û˘Ì›ÂÛË˜ ‰È·ÚÎÂ›·˜ 10 ÏÂÙÒÓ ··ÈÙÂ›Ù·È ‰È·ÎÔ‹

10 ÏÂÙÒÓ ÁÈ· Ó· ÎÚ˘ÒÛÂÈ Ë Û˘ÛÎÂ˘‹.

� ¶ÚÈÓ ·Ú¯›ÛÂÙÂ ÙË ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›·  (ÂÈÎ. 4 / ·ÚÈıÌfi˜

2), ÂÏ¤ÁÍÙÂ ÙÔ Ì·ÓfiÌÂÙÚÔ ›ÂÛË˜.

� °È· Ó· ·Ú¯›ÛÂÙÂ ÙË ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›·, ‚¿ÏÙÂ ÙÔÓ

‰È·ÎfiÙË ÁÈ· ¿Ó·ÌÌ· Î·È Û‚‹ÛÈÌÔ (ÂÈÎ. 4 /

·ÚÈıÌfi˜ 1) ÛÙË ı¤ÛË π.

� °È· Ó· ÙÂÏÂÈÒÛÂÙÂ ÙË ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›·, ‚¿ÏÙÂ ÙÔÓ

‰È·ÎfiÙË ÁÈ· ¿Ó·ÌÌ· Î·È Û‚‹ÛÈÌÔ (ÂÈÎ. 4 /

·ÚÈıÌfi˜ 1) ÛÙË ı¤ÛË 0.

12. ™˘ÓÙ‹ÚËÛË Î·È ÂÚÈÔ›ËÛË

� ∫·Ù¿ ÙËÓ ‰È¿ÚÎÂÈ· fiÏˆÓ ÙˆÓ ÂÚÁ·ÛÈÒÓ

Î·ı·ÚÈÛÌÔ‡ Î·È Û˘ÓÙ‹ÚËÛË˜ ¤ÂÈ ¿ÓÙ· Ó·

Û‚‹ÓÂÙÂ ÙÔÓ ÛÙ·ıÌfi ·ÚÔ¯‹˜ ÂÓÂÚÁÂ›·˜ Î·È Ó·

·ÔÌ·ÎÚ‡ÓÂÙÂ fiÏÂ˜ ÙÈ˜ Û˘Ó‰¤ÛÂÈ˜ ÙË˜

Û˘ÛÎÂ˘‹˜.

� °È· ÙÔÓ Î·ı·ÚÈÛÌfi ÙË˜ ÂÈÊ¿ÓÂÈ·˜ Ó·

¯ÚËÛÈÌÔÔÈÂ›ÙÂ Â¿Ó Á›ÓÂÙ·È ¿ÓÙ· ¤Ó· Ì·Ï·Îfi

·Ó› Î·È fi¯È Î·˘ÛÙÈÎ¿ Îı·ÚÈÛÙÈÎ¿. ∂¿Ó Â›Ó·È

·fiÏ˘Ù· ·Ú·›ÙËÙÔ, ÌÔÚÂ›ÙÂ Ó· ·ÔÌ·Ú‡ÓÂÙÂ

ÙÈ˜ ·Î·ı·ÚÛ›Â˜ Î·È ÌfiÓÔ ÌÂ ¤Ó· ÂÏ·ÊÚ¿ ˘ÁÚfi

·Ó›.

13. ∂ÈÛÎÂ˘‹

™Â ÂÚ›ÙˆÛË ‚Ï¿‚Ë˜ Ó· ‰ÒÛÂÙÂ ÙË Û˘ÎÂ˘‹ ÚÔ˜

ÂÈÛÎÂ˘‹ ÌfiÓÔ ÛÂ ÂÈ‰ÈÎÂ˘Ì¤ÓÔ ÙÂ¯Ó›ÙË ‹ ÛÙÔ

Û˘ÓÂÚÁÂ›Ô ÂÍ˘ËÚ¤ÙËÛË˜ ÙˆÓ ÂÏ·ÙÒÓ.

14. ¢È¿ıÂÛË ÛÙ· ·ÔÚÚ›ÌÌ·Ù·

∏ Û˘ÛÎÂ˘‹, Ù· ÂÍ·ÚÙ‹Ì·Ù· Î·È Ë Û˘ÛÎÂ˘·Û›· Ó·

·Ú·‰›‰ÔÓÙ·È ÚÔ˜ ·Ó·Î‡ÎÏˆÛË. °È· ÙËÓ ÛˆÛÙ‹

Ù·ÍÈÓfiÌËÛË ÙˆÓ Ï·ÛÙÈÎÒÓ ÂÍ·ÚÙËÌ¿ÙˆÓ, Ù·

ÂÍ·ÚÙ‹Ì·Ù· ·˘Ù¿ Ê¤ÚÔ˘Ó Û¯ÂÙÈÎ‹ Û‹Ì·ÓÛË.

√È Ì·Ù·Ú›Â˜ ÂÚÈ¤¯Ô˘Ó ̆ ÏÈÎ¿ ÂÈ‚Ï·‚‹ ÁÈ· ÙÔ

ÂÚÈ‚¿ÏÏÔÓ. ªË ÙÈ˜ ÂÙ¿ÙÂ ÛÙ· ÔÈÎÈ·Î¿

·ÔÚÚ›ÌÌ·Ù·, ÛÙË ÊˆÙÈ¿ ‹ ÛÂ ÓÂÚfi. ¡· Ì·˙Â‡ÂÙÂ

ÙÈ˜ Ì·Ù·Ú›Â˜ Î·È Ó· ÙÈ˜ ‰È·ı¤ÙÂÙÂ Î·Ù¿ ÙÚfiÔ

ÊÈÏÈÎfi ÚÔ˜ ÙÔ ÂÚÈ‚¿ÏÏÔÓ. ¡· ÛÙ¤ÏÓÂÙÂ ÙÈ˜

Î·Ù·Ó·ÏˆÌ¤ÓÂ˜ Ì·Ù·Ú›Â˜ ÚÔ˜ ÙËÓ ISC GmbH,

Eschenstraße 6,  D-94405 Landau. ∂ÎÂ›

ÂÍ·ÛÊ·Ï›˙ÂÙ·È ·ãÔÙÔÓ Î·Ù·ÛÎÂ˘·ÛÙ‹ Ë ÛˆÛÙ‹

‰È¿ıÂÛ‹ ÙÔ˘˜.

� �

�
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� Dikkat!
Aletlerin kullanılmasında yaralanma ve hasar görme
tehlikesini önlemek için bazı iş güvenliği önlemlerinin
alınması gereklidir. Lütfen kullanma talimatını/güvenlik
uyarılarını dikkatlice okuyun ve içerdiği bilgilere dikkat
edin. Kullanma talimatında açıklanan bilgilerin daima
elinizin altında bulunması için bilgiler güvenli bir yerde
saklanacaktır. Aleti başka kişilere verdiğinizde lütfen
bu kullanma talimatını/ güvenlik uyarılarını da verin.
Kullanma talimatında açıklanan talimatlara
uyulmamasından kaynaklanan iş kazaları veya
hasarlardan firmamız herhangi bir sorumluluk
üstlenmez.

1. Önemli Uyarılar!

� Her kullanımdan önce güç ünitesinin hasarlı olup
olmadığını kontrol edin.

� (230V ~ 50Hz) değerindeki şebeke voltajını
sağlayın.

� Elektrikli cihazların talimatlara aykırı kullanılması
durumunda tehlikelerin doğabileceğini ve bu
tehlikelerin çocuklar tarafından
algılanamayacağına dikkat edin.

� Çocukları oto aküsü ve güç ünitesinden uzak
tutun.

� Arızalı veya hasarlı parçalar müşteri hizmetleri
servisi tarafından tamir edilecek veya
değiştirilecektir. Hasarlı şalterler müşteri
hizmetleri servisi tarafından değiştirilecektir.

� Cihazı yağmurdan, su ve rutubetli ortamlardan
koruyun.

� Cihazı kızgın zemin üzerine koymayın.
� Güç ünitesini kullanmadığınızda daima kapalı

tutun.
� Araç aküsünü şarj ederken, saf su doldururken

veya saf su seviyesini tamamlarken mutlaka
gözlük ve aside dayanıklı eldiven kullanın! Tahriş
edici asit nedeniyle yüksek yaralanma tehlikesi
bulunmaktadır!

� Dikkat! Akü asiti tahriş edicidir. Cilt ve elbiseler
üzerine asit sıçraması durumunda derhal sabunlu
su ile yıkayın. Asidin göze kaçması durumunda
derhal su ile yıkayın (15 dakika) ve doktora
başvurun.

� Elektrostatik deşarj nedeniyle kıvılcım oluşmasını
önlemek için, akü şarj edilirken sentetik
kumaşlardan yapılmış elbise giyilmeyecektir.

� Dikkat! Alev ve kıvılcım oluşmasını önleyin. Şarj
işlemi esnasında patlayıcı gaz oluşur.

� Güç ünitesinde, örneğin şalter ve sigorta gibi
muhtemelen kıvılcım ve ark ışığı oluşturabilecek
elemanlar bulunur. Garaj ve mekan içinde
mutlaka iyi bir havalandırmayı sağlayın.

� Dikkat! Keskin gaz kokusu yayıldığında patlama
tehlikesi vardır. Bu durumda cihazı kapatmayın.
Şarj penselerini çıkarmayın. Mekanı derhal iyice
havalandırın. Akünün servis tarafından kontrol
edilmesini sağlayın.

� Birden fazla aküyü aynı zamanda şarj etmeyin.
� Şarj edilmesi mümkün olmayan aküleri şarj

etmeyin.
� Araç aküsü üreticisinin ilgili bilgilerine dikkat edin.
� Araç üreticisinin akü şarjı ile ilgili bilgilerine dikkat

edin.

Bertaraf etme
Aküler: Aküler yalnızca otomobil servisleri, özel
toplama merkezleri veya özel atık merkezleri
tarafından arıtılacaktır. Bu yerlerin adreslerini yerel
yönetim mercilerinden öğrenebilirsiniz.

Önemli!
� Güç ünitesi asit dökülmesine karşı emniyetli,

sevkiyatında kısmen şarj edilmiş ve bakım
gerektirmeyen akü ile donatılmıştır!

� Güç ünitesinin aküsü ilk kullanımdan önce
tamamen şarj edilmelidir!

� Güç ünitesi uzun zaman kullanılmadığında akü
kendiliğinden deşarj olur.

� Akünün şarj edilmesi için yalnızca güç ünitesi ile
birlikte gönderilmiş olan trafoyu kullanın.

Kompresör
� Giysilerinizi basınçlı hava ile temizlemeyiniz.
� İnsanlara veya hayvanlara basınçlı hava tutmayın.
� Aletin bütün havalandırma deliklerinin açık ve

tıkalı olmamasına dikkat edin.
� Kompresörün toz veya benzer yabancı madde

emmemesine dikkat edin.
� Kompresörü örneğin kamyon, traktör veya römork

lastikleri gibi yüksek basınçlı lastikleri şişirmede
kuyllanmayın.

� Birden fazla lastik şişireceğinizde kompresörün
şişirme işlemleri arasında yaklaşık 10 dakika
soğumasını bekleyin. Kompresör azami 10
dakikadan fazla çalıştırılmamalıdır.

Çevreyi koruma
Ambalajların, kullanılmış pil ve zararlı akülerin evsel
atıklar gibi zararsız olmadığını unutmayın. Bunlar
uygun bir şekilde arıtılmalıdır.

2. Sevkiyatın içeriği:

1 Güç ünitesi
1 Şarj trafosu
1 Sigara çakmağı fişli bağlantı kablosu
1 Ventil adaptör seti

25
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3. Kullanım amacına uygun kullanım

Bu alet, akü şarj kapasitesi araç motorunu
çalıştırmaya yeterli olmayan 12 V araç akülerine
(kurşun ve asitli aküler) takviye olmak ve ayrıca max.
10A cereyan çeken 12 V tüketicileri, direkt olarak
veya dolaylı olarak sigara çakmağı üzerinden
çalıştırmak için uygundur.
Burada bağlanacak tüketici cihazın kullanım
kılavuzundaki bilgileri mutlaka dikkate alınız. Entegre
12 V oto kompresörü otomobil, motorsiklet ve bisiklet
lastiklerini, top ve küçük şişme yatakları ve benzer
eşyaları şişirmeye yarar.

Alet yalnızca kullanım amacına göre kullanılacaktır.
Kullanım amacının dışındaki tüm kullanımlar aletin
kullanılması için uygun değildir. Bu tür kullanım amacı
dışındaki kullanımlardan kaynaklanan hasar ve
yaralanmalarda, yalnızca kullanıcı/işletici sorumlu
olup üretici firma sorumlu tutulamaz.

Lütfen cihazlarımızın ticari, zanaatkarlar veya
endüstriyel kullanım için uygun olmadığını ve bu
kullanımlar için tasarlanmadığını dikkate alın. Aletin
ticari, zanaatkarlar veya endüstriyel veya benzer
kullanımlarda kullanılmasından kaynaklanan hasarlar
garanti kapsamına dahil değildir.

4. Teknik özellikler

Akü: 12 V
Voltaj çıkışları/ Max cereyan sarfiyatı:

1 adet adet sigara çakmağı üzerinden 12 V/10 A
Trafo: Anma voltajı 230 V ~ 50 Hz

Trafo çıkışı:
Anma voltajı: 12 V
Anma akımı: 500 mA
Anma gücü: 6 VA
Lamba: 12V / 3 W
Kompresör: 12V / 18 bar

5. Güç ünitesinin şarj edilmesi

(Dikkat! Açık-Kapalı şalterini (Şekil 1/ Poz. 1)
„OFF“ pozisyonuna getirin.)

5.1 Güç ünitesinin trafo ile şarj edilmesi
1. Trafo ile birlikte sevk edilen trafonun bağlantı 

kablosunu cihazın „RECHARGE“ (Şekil 1 / Poz. 
2) soketine bağlayın.

2. Trafoyu 230V ~ 50Hz prize takın. Kırmızı LED 

(Şekil 1/Poz. 3) lambası yanar.
3. Güç ünitesinin şarj edilmesi yaklaşık 24 saat 

sürer.

Düğmeye (Şekil 1/Poz. 4) bastığınızda cihazda bağlı
olan voltmetre (Şekil 1/Poz. 5) bağlı olan akünün şarj
durumunu gösterir.

5.2 Güç ünitesinin oto adaptörü ile şarj edilmesi
Güç ünitesini otomobildeki sigara çakmağı üzerinden
şarj etmek mümkündür.
DİKKAT: Güç ünitesinin aküsü yaklaşık 12 V
değerine kadar şarj edilir. Şarj etme işlemi sadece
araç ile seyir edildiğinde (sürüş) yapılmalıdır aksi
takdirde aracın aküsü boşalacaktır. Oto adaptör
kablosu sigara çakmağına bağlı olduğu sürece aracın
motorunu kesinlikle çalıştırmayın.

Cihaz ile birlikte gönderilmiş olan oto adaptör
kablosunun 12V fişini otomobildeki sigara çakmağına
takın ve kablonun diğer ucunu güç ünitesinin
„Recharge“ soketine takın.

6. Çıkışlar

Sigara çakmağı üzerinden 12V çıkışı.
10 Amper max.:
� 12V çıkışına ( Şekil 1 / Poz. 8) max. 10A

yüklenilebilir, yani bu çıkış üzerinden max. 10A
değerinde bir akım çekebilirsiniz.

� Güç ünitesini aşırı yüklenmeye maruz
bırakmamak için tüketicinin güç ve cereyan
sarfiyat değerlerini dikkate alınız. Tüketicinin
sadece güç verileri elinizde olduğunda
çekilebilecek max. akım değerinin aşağıdaki
formül ile kolayca hesaplayabilirsiniz.

Hesaplama örneği:
Tüketici: 12V / 50W
Cereyan sarfiyatı: 50W / 12V = 4,17A

� Cihaz ile birlikte gönderilmiş sigara çakmağı
kablosu uygun bir tüketiciyi bağlamada
kullanılabilir.

� 12V çıkışını kullanmak için çıkışın koruma
kapağını çıkarın ve tüketiciyi bağlayın.

Güç ünitesine aşırı yüklenmeyi önlemek için,
tüketici cihazın voltaj ve elektrik akım
değerlerinin güç ünitesi değerlerini aşmamasına
dikkat ediniz. 
Aşırı yüklenme güç ünitesinin hasar görmesine
yol açabilir.
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7. Lambanın yakılması

Lambayı yakmak için aşağıda açıklanan işlemi
yapınız:
Lamba (Şekil 1/Poz. 6) şalter (Şekil 1/ Poz. 7) ile açılır
ve kapatılır.

8. Motorlu araçlar için çalıştırma
yardımı

� Ara kablo bağlantı elemanları güç ünitesi
tarafında bulunur.

� Ara kabloları kullanmadığınızda kabloları
cihazdan çıkarmayınız.

� Dikkat! Kablo penselerine dokunduğunuzda kısa
devre tehlikesi vardır.

� Güç ünitesi sadece aracın aküsü kısmen
boşaldığında çalışmasına yardımcı olmak için
kullanılacaktır. Bu demektir ki güç ünitesinden
sadece belirli bir kapasitede araç aküsüne
aktarma yapabilirsiniz.

� Güç ünitesi aküsü tamamen boşalmış
araçları çalıştırmak için uygun değildir!

Araç aküsünün zayıf olması nedeniyle motorun
çalıştırılmasının zorlaştığı durumlarda güç ünitesi
kullanılır. Araçların standart donanımına birçok
elektronik ünitenin (örneğin ABS, ASR, enjeksiyon
pompası, araç bilgisayarı ve telefonu) dahil olduğuna
dikkatinizi çekeriz. Çalıştırma esnasında oluşan
yüksek voltaj ve voltaj maksimum değerleri araçda
bağlı olan elektronik ünitelerin hasar görmesine
sebep olabilir. Çalıştırma yardımından kaynaklanan
müteakip hasarlar ürün sorumluluğu kapsamına
girmez. Araç kullanım kılavuzu, radyo ve araç telefonu
kullanım kılavuzlarındaki bilgilere dikkat edin. 
Dikkat! Yalnızca güç ünitesi tam şarj edildiğinde
ve tam kapasite ile çalıştığında çalıştırma
yardımı yapabilirsiniz.

Güç ünitesinin aracı çalıştırmakta kullanılması:
1. Güç ünitesinin kırmızı kablosunu (+) araç

aküsünün POZİTİF (+) kutbuna bağlayınız.
2. Güç ünitesinin siyah kablosunu (-) aracın şase

kutbuna, örneğin şase bandı veya motor
bloğunun metal parçalarına bağlayınız.
Bağlanacak şase yeri, muhtemelen oluşacak
patlayıcı gazı önlemek için aküden mümkün
olduğu kadar uzakta olmalıdır.

3. Çalıştırma yardımı işleminde şalter (Şekil 1 / Poz.
1) „ON” konumuna getirilecektir.

4. Kontağı açın, yaklaşık 2 dakika bekleyin. DAHA
ÇALIŞTIRMAYIN!

5. Güç ünitesi takılı durumdayken şimdi motoru

çalıştırmayı deneyebilirsiniz. Çalıştırma esnasında
çok yüksek akım geçtiğinden çalıştırma işleminin
5 saniyeden uzun sürmemesine dikkat edin.

6. Önce şase yerine bağladığınız (şase kablosu)
kabloyu sökün.

7. Sonra ara kabloyu araç aküsünün POZİTİF (+)
kutbundan çekiniz.

8. Güç ünitesi çalıştırma yardımından sonra tekrar
şarj edilmelidir.

9. Pil durumu kontrolü

Voltaj göstergesi (Şekil 1 / Poz. 5) akü pilinin şarj
durumu hakkında bilgi verir. Düğmeye (Şekil 1/Poz. 4)
basıldığında voltaj göstergesi ilgili değeri gösterir.

Yeşil
Akü % 50-100 doludur.

Sarı
Akü % 0-50 doludur ve şarj edilmesi gerekir

Kırmızı
Akünün şarjı tamamen boşalmıştır. Bu durum örneğin
çalıştırma yardımı sonrasında meydane gelir. Akünün
mutlaka şarj edilmesi gerekir. Cihaz buna rağmen şarj
edilmeden kullanıldığında akü hasar görebilir. Akünün
kullanım ömrünü muhafaza etmek için kullanılıp
kullanılmadığına bakılmaksızın akü her 3-5 ayda bir
şarj edilmelidir.

10. Lambanın değiştirilmesi

Dikkat! Lamba kapatılmış olmalıdır.

Lambayı değiştirmek için aşağıda açıklanan
işlemleri yapınız:
1. Lamba kapağına (Şekil 1 / Poz. 6) yan taraftan

biraz bastırın ve kapağı öne doğru hareket
ettirerek çıkarın.

2. Lambayı saat yönünün tersine doğru döndürerek
duyundan çıkarın.

3. Arızalı lambanın yerine aynı tipte yeni bir lamba
(12V/0,3A) takın.

4. Lambayı saat yönününde döndürerek duya takın.
5. Lamba kapağını (Şekil 1 / Poz. 6) tekrar

bastırarak sabitleyin.
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11. 12 Volt Kompresör

11.1 Lastik şişirme
Uyarı! Lastiğin gerçek hava basıncını kontrol etmek
için basınç ölçüm cihazı kullanın. Lastiğin şişirilmesi
işleminde aracın kullanım kılavuzunu mutlaka
okuyunuz.
1. Lastiğin valf (subap) kapağını çıkarın.
2. Kompresörün hava hortumunu subaba sağlam

şekilde bağlayın (Şekil 2/Poz. 1).
3. Hava hortumunun ucundaki kolu indirerek

hortumun subaba kilitlenmesini ve
emniyetlenmesini sağlayın (Şekil 2/Poz. 2).

11.2 Şişme yatakları vs. şişirme
Dikkat! Şişme yataklar, şişme botlar vs. gibi
cisimlerde malzeme özelliği nedeniyle hava basıncı
hakkında tam bir değer verilmesi mümkün değildir. Bu
nedenle bu cisimleri aşırı derecede şişirmemeye
dikkat edin, aksi taktirde bu cisimler patlayabilir.
� Şişirme işlemi için uygun hortum adaptörünü

seçin ve bu adaptörü hortumun ucuna takın.
Adaptör 1 (Şekil 3/Poz. 1): Şişme yataklar için
Adaptör 2 (Şekil 3/Poz. 2): Spor topları için
Adaptör 3 (Şekil 3/Poz. 3): Su topları için

� Hava hortumunun ucundaki kolu indirerek
hortumun subaba kilitlenmesini ve
emniyetlenmesini sağlayın (Şekil 2/Poz. 2).

11.3 Kompresörü çalıştırma
Dikkat! Kompresörü çalıştırmadan önce Madde 1
„Önemli Uyarılar“ bölümünde açıklanan bilgileri
okuyunuz. Kompresörü 10 dakika çalıştırdıktan sonra
10 dakika soğumasını sağlayın.
� Çalıştırmadan önce basınç manometresini (Şekil

4 / Poz. 2) kontrol edin.
� Çalıştırmak için Açık-Kapalı şalterini (Şekil 4 /Poz.

1) I konumuna getirin.
� Kapatmak için Açık-Kapalı şalterini (Şekil 4 /Poz.

1) 0 konumuna getirin.

12. Bakım ve temizleme

� Herhangi bir bakım veya temizlik çalışmasını
gerçekleştirmeden önce güç ünitesinin
kapatıldığından ve tüm kabloların üniteden
çıkarıldığından emin olun.

� Cihazın yüzeyini temizlemek için, mümkünse
yumuşak, kuru bir bez ve tahriş edici olmayan
temizlik maddesi kullanın. Eğer çok gerekiyorsa
kiri temizlemek için hafif ıslatılmış bir bez kullanın.

13. Onarım

Oluşabilecek olası arızalarda cihaz üzerinde
yapılacak onarım ve kontrol çalışmalarının sadece
yetkili uzman personel veya müşteri hizmetleri
elemanları tarafından yapılmasını sağlayın.

14. Bertaraf etme

Cihaz, aksesuar ve ambalaj maddeleri çevreye uygun
bir geri kazanım sistemine teslim edilecektir. Plastik
malzemeler, türlerine göre geri kazanılması için
işaretlenmiştir.

Piller ve pil ile çalışan elektrikli aletler çevreye zarar
veren malzemeler içerir. Pilli aletleri evsel atıkların
atıldığı çöp bidonlarına atmayın. Pilli aletler
arızalandıktan veya aşındıktan sonra pilleri çıkarın ve
iSC GmbH, Eschenstraße 6, D-94405 Landau
adresine postalayın veya pillerin çıkarılması mümkün
olmadığında aleti pilleri ile birlikte postalayın. Alet
sadece yukarıda açıklanan adrese postalanması
durumunda yönetmeliklere uygun şekilde arıtılabilir
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k Nur für EU-Länder

Werfen Sie Elektrowerkzeuge nicht in den Hausmüll!

Gemäß europäischer Richtlinie 2002/96/EG über Elektro- und Elektronik-Altgeräte und Umsetzung in 
nationales Recht müssen verbrauchte Elektrowerkzeuge getrennt gesammelt werden und einer 
umweltgerechten Wiederverwertung zugeführt werden.

Recycling-Alternative zur Rücksendeaufforderung:
Der Eigentümer des Elektrogerätes ist alternativ anstelle Rücksendung zur Mitwirkung bei der sachge-
rechten Verwertung im Falle der Eigentumsaufgabe verpflichtet. Das Altgerät kann hierfür auch einer 
Rücknahmestelle überlassen werden, die eine Beseitigung im Sinne der nationalen Kreislaufwirtschafts- 
und Abfallgesetze durchführt. Nicht betroffen sind den Altgeräten beigefügte Zubehörteile und Hilfsmittel 
ohne Elektrobestandteile.

� Tylko dla krajów UE

Zabrania się wyrzucania elektronarzędzi na śmieci.

Zgodnie z Europejską Dyrektywą 2002/96/WE o przeznaczonych na złomowanie elektronarzędziach i 
sprzęcie elektronicznym oraz jej konwersji na prawo krajowe, elektronarzędzia należy zbierać osobno i 
oddać do punktu zbiórki surowców wtórnych.

Recykling jako alternatywa wobec obowiązku zwrotu urządzenia:
Alternatywnie do obowiązku zwrotu urządzenia elektrycznego po zakończeniu jego użytkowania, 
właściciel jest zobowiązany do współuczestnictwa w jego prawidłowej utylizacji. Wycofane z 
eksploatacji urządzenie można oddać również do punktu zbiórki surowców wtórnych, który 
przeprowadzi utylizację zgodnie z krajowymi przepisami o odpadach i wykorzystaniu surowców 
wtórnych. Nie dotyczy to osprzętu należącego do wyposażenia urządzenia i środków pomocniczych nie 
zawierających elementów elektrycznych.

Q Numai pentru øåri din UE

Nu aruncaøi uneltele electrice în gunoiul menajer.

Conform liniei directoare europene 2002/96/CE referitoare la aparatele electrice μi electronice vechi μi 
aplicarea ei în dreptul naøional, aparatele electrice uzate trebuiesc adunate separat μi supuse unei 
reciclåri favorabile mediului înconjuråtor. 

Alternativå de reciclare la solicitarea de înapoiere a aparatelor electrice: 
Proprietarul aparatului electric este alternativ, în locul înapoierii aparatului, obligat de cooperare la 
valorificarea corespunzåtoare a acestuia în cazul încetårii raportului de proprietate. Aparatul vechi poate 
fi predat μi la o secøie de preluare care va efectua îndepårtarea lui în conformitatea cu legea naøionalå 
referitoare la reciclare μi deμeuri. Aici sunt excluse accesoriile μi piesele auxiliare ale aparatului vechi 
fårå componente electrice. 
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Û˘Ì‚¿ÏÂÈ ÛÙËÓ ÛˆÛÙ‹ ‰È¿ıÂÛË ÛÂ ÂÚ›ÙˆÛË Ô˘ ‰ÂÓ ̄ ÚÂÈ¿˙ÂÙ·È Ï¤ÔÓ ÙË Û˘ÛÎÂ˘‹. ∏ ÌÂÙ·¯ÂÈÚÈÛÌ¤ÓË 

Û˘ÛÎÂ˘‹ ÌÔÚÂ› Ó· ·Ú·¯ˆÚËıÂ› ÛÂ ÀËÚÂÛ›· ·fiÛ˘ÚÛË˜ Ë ÔÔ›· ı· ÂÎÙ¤Ï¤ÛÂÈ ÙËÓ ‰È¿ıÂÛË ÙÔ˘ 

ÚÔ˚fiÓÙÔ˜ Û‡ÌÊˆÓ· ÌÂ ÙÈ˜ ÂıÓÈÎ¤˜ ÚÔ‰È·ÁÚ·Ê¤˜ ·Ó·Î‡ÎÏˆÛË˜ Î·È ·ÔÚÚÈÌÌ¿ÙˆÓ. ¢ÂÓ 

Û˘ÌÂÚÈÏ·Ì‚¿ÓÔÓÙ·È Ù· ÂÍ·ÚÙ‹Ì·Ù· ‹ ‚ÔËıËÙÈÎ¿ ÂÍ·ÚãÙËÌ·Ù· ÙˆÓ ÌÂÙ·¯ÂÈÚÈÛÌ¤ÓˆÓ Û˘ÛÎÂ˘ÒÓ ̄ ˆÚ›˜ 

ËÏÂÎÙÚÈÎ¿ ÙÌ‹Ì·Ù·.

Z Sadece AB Ülkeleri ∑çin Geçerlidir

Elektrikli cihazlar∂ çöpe atmay∂n∂z.

Elektrikli ve elektronik aletler ile ilgili 2002/96/AB nolu Avrupa Yönetmeli©ince ve ilgili yönetmeli©in ulusal 
normalara uyarlanmas∂ sonucunda kullan∂lm∂μ elektrikli aletler ayr∂μt∂r∂lm∂μ olarak toplanacak ve çevreye 
zarar vermeyecek μekilde geri kazan∂m sistemlerine teslim edilecektir.

Kullan∂lm∂μ Cihazlar∂n ∑adesi Yerine Uygulanacak Geri Dönüμüm Alternatifi:
Kullan∂lm∂μ elektrikli alet ve cihaz sahipleri bu eμyalar∂n∂ iade etme yerine alternatif olarak, yönetmeliklere 
uygun olarak çal∂μan geri dönüμüm merkezlerine vermekle yükümlüdür. Bunun için kullan∂lm∂μ cihaz, 
ulusal dönüμüm ekonomisi ve at∂k kanununa göre at∂klar∂n ar∂t∂lmas∂n∂ sa©layan kullan∂lm∂μ cihaz teslim 
alma yerine teslim edilecektir. Kullan∂lm∂μ alet ve cihazlara eklenen ve elektrikli sistemi bulunmayan 
aksesuar ile yard∂mc∂ malzemeler bu düzenlemeden muaf tutulur.
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�
Der Nachdruck oder sonstige Vervielfältigung von Dokumentation und
Begleitpapieren der Produkte, auch auszugsweise ist nur mit aus-
drücklicher Zustimmung der ISC GmbH zulässig.

�
Przedruk lub innego rodzaju powielanie dokumentacji wyrobów oraz
dokumentów towarzyszących, nawet we fragmentach dopuszczalne
jest tylko za wyraźną zgodą firmy ISC GmbH.  

�
Imprimarea sau multiplicarea documentaøiei μi a hârtiilor însoøitoare a
produselor, chiar μi numai sub formå de extras, este permiså
numai cu aprobarea expreså a firmei ISC GmbH. 

z

∏ ·Ó·Ù‡ˆÛË ‹ ¿ÏÏË ·Ó··Ú·ÁˆÁ‹ ÙÂÎÌËÚÈÒÛÂˆÓ Î·È Û˘ÓÔ‰Â˘ÙÈÎÒÓ

Ê˘ÏÏ·‰›ˆÓ ÙˆÓ ÚÔ˚fiÓÙˆÓ ÙË˜ ÂÙ·ÈÚÂ›·˜, ·ÎfiÌË Î·È ÛÂ

·ÔÛ¿ÛÌ·Ù·, ÂÈÙÚ¤ÂÙ·È ÌfiÓÔ ÌÂÙ¿ ·fi ÚËÙ‹ ¤ÁÎÚÈÛË ÙË˜

ÂÙ·ÈÚÂ›·˜ ISC GmbH.

�
Ürünlerinin dokümantasyonu ve evraklar∂n∂n k∂smen olsa dahi
kopyalanmas∂ veya baμka μekilde ço©alt∂lmas∂, yaln∂zca ISC GmbH
firmas∂n∂n özel onay∂ al∂nmak μart∂yla serbesttir.
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� Technische Änderungen vorbehalten

� Zastrzega się wprowadzanie zmian technicznych 

� Se rezervå dreptul la modificåri tehnice.

� √ Î·Ù·ÛÎÂÓ·ÛÙ‹˜ ‰È·ÙËÚÂ› ÙÔ ‰ÈÎ·›ˆÌ· ÙÂ¯ÓÈÎÒÓ ·ÏÏ·ÁÒÓ

� Teknik de©iμiklikler olabilir
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� CERTYFIKAT GWARANCJI 
Na opisywane w instrukcji obsługi urządzenie udzielamy 2-letniej gwarancji, na
wypadek wadliwości naszego produktu. 2-letni okres gwarancyjny zaczyna
obowiązywać w momencie przejścia ryzyka lub przejęcia urządzenia przez
klienta.
Warunkiem skorzystania z uprawnień gwarancyjnych jest prawidłowa
konserwacja urządzenia, zgodnie z instrukcją obsługi oraz użytkowanie zgodne
z przeznaczeniem.
Oczywiście w okresie tych 2 lat przysługują Państwu również uprawnienia
gwarancyjne w ramach ustawowej rękojmi.
Gwarancja obowiązuje na terenie Republiki Federalnej Niemiec lub w kraju
generalnego przedstawiciela handlowego, jako uzupełnienie obowiązujących
lokalnie przepisów ustawowych. Prosimy zwrócić się do odpowiedzialnego
pracownika w regionalnym dziale obsługi klienta lub pod podany poniżej adres
serwisu technicznego.
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Q Certificat de garanţie 
Stimate clientă, stimate client, 

produsele noastre sunt supuse unui control de calitate riguros. Dacă totuşi vreodată acest aparat nu va
funcţiona ireproşabil ne pare foarte rău şi vă rugăm să vă adresaţi la centrul service indicat la finalul acestui
certificat de garanţie. Bineînţeles că vă stăm şi la telefon cu plăcere la dispoziţie, la numerele de service
menţionate mai jos. Pentru revendicarea pretenţiilor de garanţie trebuie ţinut cont de următoarele: 

1. Aceste instrucţiuni de garanţie reglementează prestaţiile de garanţie suplimentare. Pretenţiile
dumneavoastre de garanţie legale nu sunt atinse de această garanţie. Prestaţia noastră de garanţie este
gratuită pentru dumneavoastră. 

2. Prestaţia de garanţie se extinde în exclusivitate asupra defectelor care provin din erori de material sau de
fabricaţie şi se limitează la remedierea acestor defecte respectiv la schimbarea aparatului. Vă rugăm să
ţineţi cont de faptul că aparatele noastre, în conformitate cu scopul lor de folosire, nu sunt prevăzute pentru
intervenţii meşteşugăreşti sau industriale. Din acest motiv nu se va încheia un contract de garanţie atunci
când aparatul se va folosi în întreprinderi meşteşugăreşti sau industriale precum şi pentru activităţi similare.
De la garanţie sunt excluse deasemenea prestaţiile pentru deteriorările intervenite pe timpul transportului,
deteriorări datorate neluării în considerare a instrucţiunilor de montare sau datorită instalării necompetente,
neluării în considerare a instrucţiunilor de folosire (cum ar fi de exemplu racordarea la o tensiune de reţea
falsă sau la un curent fals), utilizarea abuzivă sau improprie (cum ar fi suprasolicitarea aparatului sau
folosirea uneltelor ataşabile sau auxiliarilor neadmişi), neluării în considerare a prescripţiilor referitoare la
lucrările de întreţinere şi siguranţă, intrarea corpurilor străine în aparat (cum ar fi nisip, pietre sau praf),
recurgerea la violenţă sau inflenţe străine (cum ar fi de exemplu deteriorări datorită căderii), precum şi
datorită uzurii normale, conformă utilizării. 

Pretenţia de garanţie se pierde atunci când s-au efectuat intervenţii la aparat.

3. Durata de garanţie este de 2 ani şi începe din ziua cumpărării aparatului. Pretenţiile de garanţie se vor
revendica în interval de două săptămâni de la data apariţiei defectului. Este exclusă revendicarea pretenţiei
de garanţie după expirarea duratei de garanţie. Repararea sau schimbarea aparatului nu duce nici la
prelungirea duratei de garanţie şi nici nu se va fixa o durată de garanţie nouă pentru prestaţia efectuată la
acest aparat sau pentru o piesă schimbată la acesta. Acest lucru este valabil şi în cazul unui service la faţa
locului. 

4. Pentru revendicarea pretenţiilor dumneavoastre de garanţie vă rugăm să trimiteţi aparatul defect gratuit la
adresa menţionată mai jos. Anexaţi bonul de cumpărare în original sau o altă dovadă de cumpărare datată.
Vă rugăm să păstraţi cu grijă bonul de casă drept dovadă! Vă rugăm să desrieţi cât mai amănunţit motivul
reclamaţiei. Dacă defectul aparatului este cuprins în prestaţiile noastre de garanţie, veţi primi imediat înapoi
aparatul reparat sau un aparat nou. 

Bineînţeles că remediem cu plăcere contra cost şi defecte la aparate care nu sunt sau nu mai sunt cuprinse în
prestaţiile de garanţie. Pentru aceasta trimiteţi va rugăm aparatul la adresa noastră service.
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z ΕΓΓΥΗΣΗ 
Αξιότιμη πελάτισα, αξιότιμε πελάτη,

Τα προϊόντα μας υπόκεινται σε αυστηρούς ελέγχους ποιότητας. Εάν παρ΄όλα αυτά κάποτε δεν
λειτουργήσουν άψογα, λυπούμαστε πολύ και σας παρακαλούμε να αποτανθείτε προς το τμήμαμας
Εξυπηρέτησης Πελατών, στη διεύθυνση που αναφέρετε σε αυτή την εγγύηση. Ευχαρίστως σας βοηθούμε
και τηλεφωνικώς στον αριθμό που αναφέρετε πιο κάτω. Για την κατίσχυση των αξιώσεων εγγύησης ισχύουν
τα εξής: 

1. Αυτοί οι όροι εγγύησης ρυθμίζουν πρόσθετες παροχές εγγύησης. Από την εγγύηση αυτή δεν θίγονται οι
νόμιμες αξιώσεις σας για εγγύηση. Η παροχή της εγγύησής μας είναι για σας δωρεάν. 

2. Η εγγύηση καλύπτει αποκλειστικά και μόνο βλάβες που οφείλονται σε ελαττώματα υλικών ή
παραγωγής και περιορίζονται στην αποκατάσταση αυτών των ελαττωμάτων ή την αντικατάσταση της
συσκευής. Παρακαλούμε να προσέξετε πως οι συσκευές μας δεν προορίζονται για τη βιομηχανία, τη
βιοτεχνία και την επαγγελματική χρήση. Για το λόγο αυτό δεν υφίσταται σύμβαση εγγύησης σε
περίπτωση χρήσης της συσκευής στη βιομηχανία, βιοτεχνία, για επαγγελματικό ή άλλο παρόμοιο
σκοπό. Από την εγγύησή μας αποκλείονται πέραν τούτου αποζημιώσεις για βλάβες μεταφοράς, βλάβες
οφειλόμενες σε μη τήρηση της Οδηγίας συναρμολόγησης, ή σε εσφαλμένη εγκατάσταση, μη τήρηση
της Οδηγίας χρήσης (π.χ. σύνδεση σε λάθος τάση δικτύου ή είδος ρεύματος), καταχρηστική ή όχι ορθή
χρήση (π.χ. υπερφόρτωση ή χρήση μη εγκεκριμένων ανταλλακτικών εργαλείων ή εξαρτημάτων), μη
τήρηση των Υποδείξεων συντήρησης και ασφαλείας, είσοδος ξένων αντικειμένων στη συσκευή  (όπως
π.χ. άμμος ή σκόνη), χρήση βίας ή εξωτερική επίδραση (όπως π.χ. βλάβες από πτώση) καθώς και βλάβες
που οφείλονται σε κοινή φθορά. 

Η αξίωση εγγύησης εκπίπτει σε περίπτωση που έγιναν ήδη ξένες επεμβάσεις στη συσκευή. 

3. Η διάρκεια της εγγύησης ανέρχεται σε 2 έτη και αρχίζει από την ημερομηνία αγοράς της συσκευής. Οι
αξιώσεις εγγύησης πρέπει να κατισχυθούν πριν την πάροδος της προθεσμάις της εγγύησης εντός δύο
εβδομάδων από την διαπίστωση του ελαττώματος. Αποκλείεται η κατίσχυση αξιώσεων εγγύησης μετά
την πάροδο της προθεσμίας της εγγύησης. Η επισκευή ή η αντικατάσταση της συσκευής δεν
συνεπάγεται ούτε την επέκταση της διάρκειας της εγγύησης ούτε την έναρξη νέας προθεσμίας
εγγύησης για τη συσκευή ή τα ενδεχομένως τοποθετηθέντα εξαρτήματα. Το ίδιο ισχύει και σε
περίπτωση σέρβις επί τόπου. 

4. Για την κατίσχυση της αξίωσης της εγγύησης σας παρακαλούμε να μας αποστείλετε τη συσκευή, χωρίς
επιβάρυνσή μας με ταχυδρομικά τέλη, στην πιο κάτω αναφερόμενη διεύθυνση. Μη ξεχάσετε να
επισυνάψετε το πρωτότυπο της απόδειξης αγοράς ή άλλο ισχύον αποδεικτικό αγοράς. Για το λόγο αυτό
σας παρακαλούμε να φυλάξετε καλά την απόδειξη του ταμείου! Παρακαλούμε επίσης να μας
περιγράψετε την αιτία για την διαμαρτυρία σας όσο πιο αναλυτικά γίνεται. Εάν το ελάττωμα της
συσκευής σας καλύπτεται από την εγγύησή μας, είτε θα σας επιστραφεί ταχύτατα η επισκευασμένη
συσκευή σας, είτε θα λάβετε μία νέα συσκευή. 

Φυσικά επισκευάζουμε ευχαρίστως έναντι αμοιβής και ελαττώματα στη συσκευή σας που δεν καλύπτονται ή
δεν καλύπτονται πλέον από την εγγύηση. Για το σκοπό αυτό σας παρακαλούμε να αποστείλετε τη συσκευή
σας στη διεύθυνση του τμήματος μας για Εξυπηρέτηση Πελατών.
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Z GARANTİ BELGESİ
Sayın Müşterimiz, 

Ürünlerimiz üretim esnasında sıkı bir kalite kontrolden geçirilir. Buna rağmen alet veya cihazınız tam doğru
şekilde çalışmadığında ve bozulduğunda bu durumdan çok üzgün olduğumuzu belirtir ve bozuk olan aleti/cihazı
Garanti Belgesinin alt bölümünde açıklanan Servis Hizmetlerine göndermenizi rica ederiz. Bize ayrıca aşağıda
açıklanan Servis telefon numarasından da her zaman ulaşabilirsiniz. Size her konuda memnuniyetle bilgi veririz.
Garanti haklarından faydalanmak için aşağıdaki kurallar geçerlidir: 

1. Bu Garanti koşulları ek Garanti Hizmetlerini düzenler. Kanuni Garanti Haklarınız bu Garanti
düzenlemesinden etkilenmez ve saklı kalır. Garanti kapsamında sunduğumuz hizmetler ücretsizdir. 

2. Garanti kapsamına sadece malzeme ve üretim hatasından kaynaklanan eksiklik ve ayıplar dahildir. Bu
durumlarda garanti hizmetleri sadece arızanın onarımı veya aletin/cihazın değiştirilmesi ile sınırlıdır.
Aletlerimizin ve cihazlarımızın ticari ve endüstriyel kullanım amacı için tasarlanmadığını lütfen dikkate alınız.
Bu nedenle aletin/cihazın ticari ve endüstriyel işletmelerde kullanılması veya benzer çalışmalarda
çalıştırılması durumunda Garanti Sözleşmesi geçerli değildir. Ayrıca transport hasarları, montaj talimatına
veya yönetmeliklere aykırı yapılan montajlardan ve tesisatlardan kaynaklanan hasarlar, kullanma talimatına
riayet etmeme nedeniyle oluşan hasarlar (örneğin yanlış bir şebeke gerilimine veya akım türüne bağlama
gibi), kullanım amacına veya talimatlara aykırı kullanımdan kaynaklanan hasarlar (örneğin alete/cihaza aşırı
yüklenme veya kullanımına izin verilmeyen alet veya aksesuar), bakım ve güvenlik talimatlarına riayet
edilmemesinden kaynaklanan hasarlar, aletin/cihazın içine yabancı maddenin girmesi (örneğin kum, taş
veya toz), zor kullanma veya harici zorlamalardan kaynaklanan hasarlar (örneğin aşağı düşme nedeniyle
oluşan hasar) ve kullanıma bağlı olağan aşınma gibi durumlar garanti kapsamına dahil değildir. 

Alet/cihaz üzerinde herhangi bir çalışma yapıldığında veya müdahalede bulunulduğunda garanti hakkı sona
erer. 

3. Garanti süresi 2 yıldır ve garanti süresi aletin/cihazın satın alındığı tarihde başlar. Arızayı tespit ettiğinizde
garanti hakkından faydalanma talebi, garanti süresi dolmadan iki hafta önce bildirilmelidir. Garanti süresi
dolduktan sonra garanti hakkından faydalanma talebinde bulunulamaz. Aletin/cihazın onarılması veya
değiştirilmesi garanti süresinin uzamasına yol açmaz ayrıca onarılan alet veya takılan parçalar için yeni bir
garanti süresi oluşmaz. Bu aynı zamanda yerinde verilen Servis Hizmetleri için de geçerlidir. 

4. Garanti hakkından faydalanmak için arızalı aleti, gönderi ücreti göndericiye ait olmak üzere aşağıda belirtilen
adrese postalayın. Satın aldığınız tarihi belirten orijinal fişi veya başka bir belgeyi de alet ile birlikte gönderin.
Bu nedenle kasa fişini belgelemek için daima iyice saklayın! Arıza ve şikayet sebebini mümkün olduğunca
doğru şekilde açıklayın. Aletin arızası garanti kapsamına dahil olduğunda size en kısa zamanda onarılmış
veya yeni bir alet/cihaz gönderilecektir. 

Ayrıca garanti kapsamına dahil olmayan veya garant isüresi dolan arızaları ücreti karşılığında memuniyetle
onarırız. Bunun için aleti/cihazı lütfen Servis adresimize gönderin.
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k GARANTIEURKUNDE
Sehr geehrte Kundin, sehr geehrter Kunde,

unsere Produkte unterliegen einer strengen Qualitätskontrolle. Sollte dieses Gerät dennoch einmal nicht ein- 
wandfrei funktionieren, bedauern wir dies sehr und bitten Sie, sich an unseren Servicedienst unter der auf die-
ser Garantiekarte angegebenen Adresse zu wenden. Gern stehen wir Ihnen auch telefonisch über die unten
angegebene Servicerufnummer zur Verfügung. Für die Geltendmachung von Garantieansprüchen gilt Folgen-
des:

1. Diese Garantiebedingungen regeln zusätzliche Garantieleistungen. Ihre gesetzlichen Gewährleistungsan-
sprüche werden von dieser Garantie nicht berührt. Unsere Garantieleistung ist für Sie kostenlos.

2. Die Garantieleistung erstreckt sich ausschließlich auf Mängel, die auf Material- oder Herstellungsfehler zu-
rückzuführen sind und ist auf die Behebung dieser Mängel bzw. den Austausch des Gerätes beschränkt.
Bitte beachten Sie, dass unsere Geräte bestimmungsgemäß nicht für den gewerblichen, handwerklichen
oder industriellen Einsatz konstruiert wurden. Ein Garantievertrag kommt daher nicht zustande, wenn das
Gerät in Gewerbe-, Handwerks- oder Industriebetrieben sowie bei gleichzusetzenden Tätigkeiten einge-
setzt wird.
Von unserer Garantie sind ferner Ersatzleistungen für Transportschäden, Schäden durch Nichtbeachtung
der Montageanleitung oder aufgrund nicht fachgerechter Installation, Nichtbeachtung der Gebrauchsanlei-
tung (wie durch z.B. Anschluss an eine falsche Netzspannung oder Stromart), missbräuchliche oder un-
sachgemäße Anwendungen (wie z.B. Überlastung des Gerätes oder Verwendung von nicht zugelassenen
Einsatzwerkzeugen oder Zubehör), Nichtbeachtung der Wartungs- und Sicherheitsbestimmungen, Ein-
dringen von Fremdkörpern in das Gerät (wie z.B. Sand, Steine oder Staub), Gewaltanwendung oder
Fremdeinwirkungen (wie z. B. Schäden durch Herunterfallen) sowie durch verwendungsgemäßen, üblichen
Verschleiß ausgeschlossen.

Der Garantieanspruch erlischt, wenn an dem Gerät bereits Eingriffe vorgenommen wurden.

3. Die Garantiezeit beträgt 2 Jahre und beginnt mit dem Kaufdatum des Gerätes. Garantieansprüche sind vor
Ablauf der Garantiezeit innerhalb von zwei Wochen, nachdem Sie den Defekt erkannt haben, geltend zu
machen. Die Geltendmachung von Garantieansprüchen nach Ablauf der Garantiezeit ist ausgeschlossen.
Die Reparatur oder der Austausch des Gerätes führt weder zu einer Verlängerung der Garantiezeit noch
wird eine neue Garantiezeit durch diese Leistung für das Gerät oder für etwaige eingebaute Ersatzteile in
Gang gesetzt. Dies gilt auch bei Einsatz eines Vor-Ort-Services.

4. Für die Geltendmachung Ihres Garantieanspruches übersenden Sie bitte das defekte Gerät portofrei an die
unten angegebene Adresse. Fügen Sie den Verkaufsbeleg im Original oder einen sonstigen datierten Kauf-
nachweis bei. Bitte bewahren Sie deshalb den Kassenbon als Nachweis gut auf! Beschreiben Sie uns bitte
den Reklamationsgrund möglichst genau. Ist der Defekt des Gerätes von unserer Garantieleistung erfasst,
erhalten Sie umgehend ein repariertes oder neues Gerät zurück.

Selbstverständlich beheben wir gegen Erstattung der Kosten auch gerne Defekte am Gerät, die vom Garantie-
umfang nicht oder nicht mehr erfasst sind. Dazu senden Sie das Gerät bitte an unsere Serviceadresse.

iSC GmbH • Eschenstraße 6 • 94405 Landau/Isar (Deutschland)
Telefon: +49 [0] 180 5 120 509 • Telefax +49 [0] 180 5 835 830 (Anrufkosten: 0,14 Euro/Minute, Festnetz der T-Com)

E-Mail: info@isc-gmbh.info • Internet: www.isc-gmbh.info
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